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BCTYII

PoGoTy nmpuCBSYEHO KOMIUIEKCHOMY BHBUYEHHIO TIOHSTTS JIEKCHYHOTO
HOBOYTBOPEHHSI Ta OCOOJIMBOCTEH TEPEKIay HEOJOTi3MiB y cepi 3acobiB MacoBoi
iHGopMaIlii 3 aHTTIHCHPKOI MOBM Ha YKpaiHChKy. B cydacHil NiHTBICTHINI BCe OLIBII
aKTyaJIbHUM CTa€ MUTAaHHS BUBYEHHS MOBHHMX 1 MTO3aMOBHMX SIBHUIL, 32 JOIOMOTOIO
SKMX MOBH 30aradyioTbCsi Ta pO3MIMPIOIOTH KOJO CBOTO (yHKIioHyBaHHS. Lle
JT03BOJISIE BCTAHOBUTH HOBI TEHJICHIII Ta 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHSI, B)KMBaHHS Ta
nepeKsIagy MOBHUX OJUHUIIL. CIOBO, SIK OCHOBHA OJWHUIISL MOBH, XapaKTEPU3YEThHCS
3IaTHICTIO TOCTIMHO 3MIHIOBAaTUCh (CTPYKTYpPHO 1 CEMAHTUYHO) BIAMOBITHO 0O
CYCHUJIBHUX MOTPEO Ta XapaKTEPU3y€ETHCS CKIIAJHICTIO MEPEKIary.

AKTYaJbHICTh PO00THM 3yMOBJICHA 3POCTAHHSIM 3HAYYIIOCTI MEpeKIany
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHBb AHTJIINCHKOI MOBH YKPAaiHCHKOIO, 3 OTJISAAYy Ha Te, IO
Hapa3i 3’SBISIOTHCS HOBI cepu iXHbOro (YHKIIOHYBaHHS, HOBI SIBUIA Ta HOBI
JIEKCUYHI OAMHMII, SIKI X HOMIHYIOTh. Cdepa JIEKCHYHMX HOBOYTBOPEHb IMOCTIHHO
OHOBIIIOETHCS, OTXKE, ICHYE HEOOXIJHICTh MPOBEJACHHS CHUCTEMHUX TIPYHTOBHHX
OCIIIJIKEHD I[1€] TEMU.

Marepiasom aiis Joc/izKeHHs cTald HOBUHHI cTatTi pecypcy UBN [64] Ta
iXHIA yKpaiHCbKOMOBHHM BapiaHT [63]. TeopeTWYHUM MIATPYHTAM JOCTIIKECHHS
cranu poOoTH Takux HaykoBmiB, sik: 1. B. Aumpycsk [2], O. M. binoyc [4], JI. T.
Bep0a [5], B. A. I'manka [6], A. B. T'onmosus [7], H. M. I'opaierko [8], 1. C. I'punait
[9], B. B. I'pomoBenko [10], FO. A. 3aunwmii [14], A. 3enina [15], B. 1. Kapa6an [18]
Ta 1H.

HaykoBa HOBH3HA J0CJiI:KeHHs O0OyMOBJIEHA TUM, IO y POOOTI 3Ai1HCHEHO
aHasi3 0cOOJIMBOCTEN MepeKiiany JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHb HA MaTepiani HOBUHHUX

ctateit pecypcy UBN Ta iioro ykpaiHoMOBHOTO BapiaHTy.
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IIpeaMeTom mocaigKeHHs € JIGKCUYHI HOBOYTBOPEHHS aHTJIIHCHKOI MOBHU.

O0’eKT A0CJizKeHHsI — CcTpaTerii 1 TaKTUKHU TMepeKIaay aHTIIHChKOMOBHUX
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHBb c(pepu 3aco0iB MacoBoi iHPopmMaIlii yKkpaiHCbKOIO MOBOIO.

MeTta po0dOTH — JOCTIIUTH OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS CTpaTeriil 1 TaKTUK
NepeKIaay aHMIIMCHbKOMOBHUX JIEKCMYHUX HOBOYTBOpPEHb cepu 3aco0iB MacoBoOi
iHpopMaIlii yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

PoGoTa Mae HacTyHI 3aBAaHHA:

— HaABECTH XapaKTEePUCTHKY MOHSTTS JEKCHYHOTO HOBOYTBOPCHHS B CyYacHIi

JIIHTBICTHIIL;

— BU3HAYUTHU TPYJHOII MEPEKIIaTy JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHD;
— OXapaKTepHU3yBaTH CTPATETii i TAKTUKHU MEPEKIaay JCKCUUYHUX HOBOYTBOPCHb;
— 3IIACHUTH aHali3 CTpaTerii 1 TaKTUK TMepeKyaay aHTIIMChbKOMOBHUX

JEKCUYHUX HOBOYTBOpPEHb cdepu 3aco0iB MacoBoi 1H(OpMalli YKpaiHCHKOIO

MOBOIO.

VY po60Ti BUKOPUCTOBYBAIKCS TaKi METOAM AOCJIIKEeHHs, SIK: METOJ aHaJi3y,
CHUHTE3y Ta y3arajdbHEHHS, 3aCTOCOBAHHUW 3 METOI0 JOCHIMKCHHS Ta (OpMyBaHHS
TEOPETUYHOT 6a3u, MPEICTABICHOT B POOOTI; METO KOHTPACTUBHOTO (TMIOPIBHSIBLHOTO,
31CTaBHOT0) aHadi3y OyJi0 3aCTOCOBAHO y TEOPETHYHIA Ta MPAKTUYHIA YacTUHAX
po0OTH, TaKl METOAM JTOCTIIKEHHS, K KOTHITUBHUM aHali3, METOJ CTaTUCTUYHOTO
aHai3y, METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajidy, OyJ0 BHKOPHUCTAHO [JIsi MPOBEIACHHS
aHai3y B NIPAKTUYHIN YacTUHI poOOTH.

Teopernune 3Ha4YeHHS pPOOOTHM TOJATAE y MOMIMBOCTI BHKOPUCTAHHS
pE3yNbTATIB TEOPETUYHOTO JOCHIDKEHHS SK OCHOBU JUIsl TONANBIINX HAYKOBHUX
PO3BIZIOK CTOCOBHO TEMATHKH.

IlpakTuyHe 3HAYEHHS OJICP)KAHUX PE3YJBTATIB TMOB’SI3aHE 3 MOXKIUBICTIO
iXHBOTO BUKOPHCTAHHS y BUKJIAJaHHI TaKMX HaBYAIBHHWX JUCIMILIIH, K «3arajbHe

MOBO3HABCTBO» (po3ain «I'pamatuyHa cucremMa MOBW»), «IlOpiBHSIIBHO-1CTOpUYHE 1



TUTIOJIOTIYHE MOBO3HABCTBO» (po3AlT  «3iCTaBHMM CHHTakcuc»), «TeopernyHa
rpamMaTHKa aHTJIIMChKOI MOBWY, «[IOpiBHsUIbHA JTIEKCUKOIOTIs Ta « TepMIHOIOTISY.

Pesynbratu AoCHiIKEHHS Ta OMNpalboBaHUN (AKTUYHHI MaTepial MOXKYTh
OyTH BHMKOPHUCTaHI IpPH YKJIaJaHHI HaBYaJbHUX 1 METOJAMYHHUX IOCIOHUKIB MJIs
CTYACHTIB (UIONOTIYHUX (PaKyJIbTETIB Ta Mepekaaganbkux kadeap QaxyabTeTiB
BUIINX HABYAJIbHUX 3aKJIa/iB.

Crpykrypa pobotu. PobGora ckiagaeTbcsi 31 BCTyIy, JABOX PO3ILUTIB,
BHCHOBKIB, CIIMCKY BHKOPUCTAHOI JITEpaTypH, MEpeiKy JeKCUKorpadiyHuX Ta

UTIOCTPAaTUBHUX JKEpeJl Ta aHOTallii.



PO3/ILJI 1. TEOPETUYHI 3ACA M JOCAIJIXKEHHSI OCOBJIUBOCTEM
HNEPEKJIAAY JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb

1.1. Jlekcu4yHi HOBOYTBOPEHHS: CYTHICTb NOHSTTH TA NPUYUHU BUHUKHEHHS

MoBH 3MIHIOIOThCSI TaK CaMO HEBIHMHHO, SIK 3MiHIO€TbCs CBIT. [licas [dpyroi
CBITOBO1 BIHU JIEKCUYHI HOBOYTBOPEHHS MOYAIH 3 SIBISTUCH HAJA3BUYAHHO CTPIMKO.
HoBa nexcuka CTpiMKO BXOJWJa B JIGKCHKOH 3aBASKHA IIBUIKOMY TEXHOJOTIYHOMY
PO3BUTKY OOYHCIIOBAIBHOI TEXHIKHM, MOOUIbHUX TenedoHiB, [HTepHeTy TOIIO.
[ToBcsAKACHH] 3aHATTS JIOJCH TaK0XX 3YMOBIIOIOTH MOSABY JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb.
HeonorisMu MIBUAKO BXOMATH y BXKHTOK Ta PO3BUBAIOTHCS 3aBISKHM MAaCOBIH
KoMyHiKaiii. JIeKCHYHI HOBOYTBOPEHHS MalOTh MUTTEBE IMPU3HAYECHHS — BOHHU
BUHHUKAIOTh HAJ3BUYANHHO MIBHAKO 1 TaK CaMO IIBHAKO 3HUKAIOTH 3 YXKUTKY ITICIIS
BUKOHAaHHS CcBO€l (yHKUii [55]. Jlume paeski 3 HUX, HAUOUIbLI 3HAYYUIl, OYIyTh
3aHECEHI B TJiocapii JEeKCUYHUX HOBOYTBOPEHb.

JlekcuyHl HOBOYTBOPEHHSI — TI JIEKCMYHI OJWHULI, $SKI 1€ HE €
3arajJbHOBXMBAaHUMH, alie MOKYTh HUMH CTaTH, Ta sIKI 3 SIBWJIMCA B MOBI B TIEBHUM
nepioy, 1 BBaXKAIOTHhCSI HOBUMHU B MOBHIM CBIJIOMOCTI HOCiiB mMoBU [6, c. 3]. Ha
nepekonanHs giHrBicTiB (JI. T'. Bep0Oa [5], 1. C. I'punaii [9] Tomio), MoBa, K mepiie
HaWBAKJIUBIIIE 1 HAUMOTPIOHIIIE HATOAHHS JIOJIUHU, € «IPOJYKTOM CYCHIJIBCTBa» 1
3acO00M CHUIKYBaHHS y 3B’SI3KY 3 il CYyCHUIBHHUM CTaTycoM 1 posutto. CJIOBHUKOBI
IHHOBAIlli 3yMOBJICHI YCKJIQIHEHHSM COIllaJbHUX BIJHOCHH, PO3BHUTKOM HAyKH 1
TEXHIKH 1, BIAMOBITHO IO IOTO, TOTPEOOI0 B MO3HAYEHHI HOBHMX pealliid, MOHSITH 1
SIBUIII.

JloCTmiTHUKH BHW3HAYAIOTh JIEKCUYHI HOBOYTBOPEHHS SIK yTBOPEHHS HOBUX

JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB y BIAMNOBIAb HA 3MIHEHI OOCTAaBUHU y 30BHIIIHBOMY CBITI, SIK1



Ha0yBalOTh MEBHOI MOMYJISIPHOCTI Y MOBJICHHEBIM CHIJIBHOTI Y KOHKPETHUH Iepioj
vacy [44, c. 264].

VY NiHrBICTHUIN JIEKCUYHI HOBOYTBOPEHHS IMEHYIOTHCS SIK HEOJIOT13MH — CIIOBA,
[0 BUHMKJIM B YMOBaX CY4YacHOCTI, SIK PEakilis Ha Ti YW IHIII SBUINA, OOCTaBUHU
tomo. KpiM TOro, BOHM MOXYTh O3HAa4aTH BUKOPHUCTAHHS CTapUX CIIiB y HOBOMY
3HaUCHHI (TOOTO HaJaHHS HOBUX 3HAYCHb BXKE ICHYIOUMM clioBaM abo (Qpazam).
HeomnoriamMu 0co01uBO KOPHUCHI MPH BIAKPUTTI HOBUX BUHAXOJIB, SBHUII a00 CTapUX
i1eH, siki HaOyIl HOBOTO KYJIBTYpHOTO KOHTEKCTY [9].

CxapakTepuzyeMO OCOOJMBOCTI TOXOJDKEHHS JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb.
[ToxomkeHHsT aHMIMCHKUX HEOJIOTI3MIB CSAra€ KOPIHHSAM Yy JaBHUHY. Bimomuii
aMepUKaHChKUH (haxiBelb 13 TOCHIIKEHHS HOBUX clliB J[>kOH AJbreo y nmepeamosni 10
cBoei kauru “Fifty Years Among the New Words” nanucan: “Xoua CIIOBHUK HOBOTO
CJIOBAa TEIUIO BITAETHCA YUTAYaMHU TUIBKA B OCTaHHI POKH, HAcHpaBil CKJIaJaHHS
CIIOBHHMKA aHTJIIHChKOI MOBH Tovasiocst 3 kosekiii HoBoro cioBa 3 1604 poxy” [40].
Panni c1oBHUKM aHTTMCBEKOT MOBH, Taki, sk ‘“Table Alphabeticall” [41], “The English
Dictionary” [42] BTuIOBaiM B €001 MEBHOK MIPOIO “‘CKJIajHI clioBa”, skl Oy
aOCOJIIOTHO HOBUMHM Ui JIIOAEH TOTrO 4acy. TakuM 4YMHOM, Il JeKCHUKorpadidHi
JoKepena OyJid TEpIIOK BEPCi€l0 CIOBHUKIB JIEKCUMYHUX HOBOYTBOpeHb. OHaK,
HAyKOBE Ta CHCTEMaTWYHE BHBUYCHHS JICKCHUYHUX HOBOYTBOPEHBH PO3MOYANIOCS Yepes
300 pokiB, y XX CTOITTI.

VY 1902 poui, Oputancekuid JiHrBicT Jleon Mia BuAaB KHUTY TMiJ Ha3BOIO
“Word-Coinage” — IOCHII)KEHHS OCTAHHIX JIEKCHYHUX HOBOYTBOPEHB, a TaKOX
KOPOTKE JOCIHIKEHHS JIITepaTypHOTO CTUJIIO, CIIEHTY Ta MPOBIHITIANI3MIB, SIKE, 5K
3a3HavaroTh pociigauku [1. Xynnap ta K. Makcsen [52; 56], € mepIioro KHUTOTO, 1110
BUBYA€E JIEGKCUYH1 HOBOYTBOpeHHs y XX cromitTi. | Xoua kHura He Oyna CJIOBHHKOM
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb, BOHA MICTHJIA KIJIbKa CTaTei Mpo HOBI ciioBa. binbil Toro,

JI. Min ynmepiiie B icTopii BUCYHYB 1A€I0 IIOJI0 3A1MCHEHHS JOCHIKEHHS MOBHHUX



onuHMIL. BiH Tako HaBIB 0OaraTo MPHUKIAIIB HOBHUX CJIB, YTBOPEHUX ESIKUMH
aMEpPUKaHCbKUMU MTUCbMEHHUKAMU TOTO Yacy.

Y 1920 pomi K. Anpponco Cmit, JeKaH aHIITINCHKOTO  BIIIIJICHHS
AMEpUKaHCHKOTO BIHCHKOBO-MOPCHKOTO IHCTUTYTY, BUAAB KHUTY IIiJl Ha3BOIO ‘“New
Words Self-defined”, B sikiit 420 HOBHUX CIIiB OyJIH IPOLTIOCTPOBaHI MpuKIagaMu. Lls
MOJlis CTajla BETUKUM KPOKOM Y JOCIIPKEHHI JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHb [952, ¢. 120—
121].

3 1937 mo 1940 pik, Bimomuili amepukaHcbkuil yudenuit Jlyait bominmxep
yhepile BUKOPHUCTAB Ta3eTH Ta KypPHAJIW JJiS BBEJCHHS HOBUX CJIB, CTBOPHBIIH
kojoHky “The Living Language” B razeri “Words”. ¥V 1943 pori konoHka Oyia
ommyOyikoBaHa y razeri “American speech” mia 3MiHeHOI0 Ha3Bow “Among the New
Words”. HactymHoro poky, npodecop 1. Biutic Paccen 3aiinsB micuie . bominmkepa
1 CTaB TrOJIOBHUM PEJAKTOPOM KOJIOHKH, IyOJIIKYIOUM CTATTI PO HOBI CJIOBA Ta iXHI
HOBI 3HAYCHHS 1117 Ha3Boto “Words and Meanings, New” [46].

JlocniTHUKY 3a3HAa4aroTh, IO BiifHA — TOJIOBHA KOJIUCKA “‘HAPOXKEHHS HOBHX
citiB. Mamxopi Teiinop, 6i6miorexap 3 Horo-Mopka, 3i6paza 6arato HeoIori3Mis, 1o
3’sBuidcs i dac Jpyroi cBitoBoi BitHU. Y 1944 pori M. Teitnop ykiana Criucok
ciiB “The Language of World War Il: Abbreviation, Captions, Quotations, Slogans,
Titles and Other Terms and Phrases”, B sikomy Oyj0 MOSICHEHO KOXHE HOBE CJIOBO.
[ToniOnuM ymHOM, amepukaHcbkuil nekcukorpad Kmapenc bapuxapt omyOmikyBaB
cBiid “CnoBHuk TepmiHiB apmii CHIA”. V Toil yac nesiki akajieMiuH1 )KypHaJIU TaKOX
nyOJiKyBaJld CTaTTi, IO PENpPEe3eHTYIOTh Ta TOSCHIOIOTh HOBI cioBa. barato
CJIOBHHKIB JIGKCHYHUX HOBOYTBOpPEHBb 1950-X pOKIB € HaA3BUYANHO MOMYJISIPHUMH,
ocobmBo “The Dictionary of New Words in English”, yknagenuii iekcuko3HaBuem
ITonom Yapawszom beprom [39] y 1953 porii, ta “The Dictionary of New Words”,
yKkjaaeHui JiHreictkoro Mepi Paiigep y 1955 poui. V 1950-x poxax Ilon Yapiib3s



bepr 3aiiicHuB BenuKy poOOTy 31 300py HOBUX CIIIB, IO CTOCYIOThCSI BIHHU, 3aBISKH
qomy i OyJo ykiaaneHo “CJI0BHUK HOBHX CIIIB” aHIITIHCHhKOIO MOBOIO B 1953 poi [52].

[Ticas pyroi cBITOBOi BiffHM PO3BUTOK HAyKH 1 TE€XHIKH BIUIMHYB 3HAYHUM
YUHOM Ha CYCIUIBCTBO, y pe3yJbTaTl YOro IOYajau 3 SBJIATHCS BCE HOBI W HOBI
HAYKOB1 Ta TeXHI4YHI TepMiHU. B 1eii nmepion Oyno omyOiaikoBaHO 6araTo CIOBHHKIB
JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb, M0 BIAHOCATHCA JIO PI3HOMAHITHUX Taly3eil.
Haitmonynspuimmu 3 Hux €: “An Explaining and Pronouncing Dictionary of
Scientific and Technical Words” nekcukosnaiiB Y. E. ®nyna i Maiikna Yecra ta
“The History Blind Them” amepukancbkoro HaykoBIisl Aiizeka A3iMOBa.

[Tounnaroun 3 1970-X pokiB, BUBUEHHS aHTIIHCHKUX JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB
NPUBEPHYJIO BETUKY yBary 3axXiIHUX y4€HHUX, 0araTo 3 SKUX CTBOPWUIIHU CIEIiajbHY
pyOpHUKy, TNPHUCBSIYEHY BBEJCHHIO HOBHMX CIIIB B aHIJiHChKy MoBY. Hampukinan,
amepuKaHChKuil HaykoBellb Binbsim Cadip, Bigomuii cBoero ctarrero “On Language”
y “New York Times weekly”, mogae 1ocuth 4iTKe BUBHAYEHHSI HOBUX CJIIB, HABOJASYU
TUTIOBI TIPUKJIAAM, AOCTIDKYIOUM TXHE TMOXODKEHHS Ta aHANI3ylOYd IXHE MOTOYHE
Bukopuctanns [40].

[udposa peBomoris 1990-x pokiB — 1€ pagukadbHa 3MiHA Ta
pECTPYKTypH3allisl colllalibHUX matepHiB. “Uepe3 OypximBe nomwupeHHs [HTepHeTy
CBIT TOBOPUTH a0COJIFOTHO HOBOK MOBOIO”, — 3a3HAuMJia aMEPUKAHChKa HAyKOBHUILIS
[Mon Xommi y cBoiti kum3i “The New Word Revolution”. 3’sBunocst Garato
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHD, 10 MAIOTh ICTOPUYHE 3HAUCHHS Yepe3 BIUIUB, SIKUW BOHH
3MIMCHUIM HAa MOBHE TMoJjie. 3TIIHO 31 CTaTUCTHKOIO, Oyso ykiaaeHo moHam 20
CJIOBHHMKIB JIEGKCHUHUX HOBOYTBOPEHB; y JHESIKUX 13 HHX pPOOUTHCS AaKIEHT Ha
aKaJeMIuHIA Traiy3i, IHIII >K BHPIZHIIOTHCA CBOEIO TMOMYJSIPHICTIO Ta MaloTh
HAWOUIBIITY aKaJeMiuHy IIIHHICTb.

V¥ Kwurai nocnikeHHsl JEeKCUYHUX HOBOYTBOPEHB po3mnouanocs 3 1980-x pokiB.

binbliicTh HAyKOBUX PO3BIAOK KHUTAMCHKUX JIHTBICTIB € MPOCTUM 3all03MYEHHAM



TEOpii 3-32 KOPJIOHY, Kl HE MalOTh 3HAUHUX OPUTIHAIBHUX AOCiKeHb. CTEXKUTHU 3a
HOBITHIM CJIOBHUKOBHM 3aI1aCOM aHTJIIHCHhKOI MOBH JIICHO CKJIaJHO, TOMY PETEJIbHUIMA
1 CUCTeMAaTUYHHUI aHaJi3 HOBUX AHTJIMCHKUX CIIIB Ma€ MPaKTHYHE 3HAYEHHS 5K MPHU
BHBYCHHI, TaK 1 IPH BUKJIaJaHHI aHITIIHCHKOT MOBH sIK 1HO3eMHOT [46].

AKTHBHE 3pOCTaHHS HEOJIOTi3allli crocTepiraeTbcsi came Ha moyatky XXI
CTOMITTS. JIeKCHYHI HOBOYTBOPEHHS CYy4acHOI aHTJIHChKOT MOBU BUKOPHCTOBYIOTHCS
K I HAMEHYBaHHS HOBHMX MPEIMETIB, MOHATH 1 ABHIN, TaK 1 JJIS MMO3HAYEHHS
ICHYIOUMX CJIiB, 10 HaOyBarOTh HOBUX 3HA4YCHB. [IOHATTS HEOJIOTI3MY HECTIHKE,
OCK1JIbKU, BUXOJISTYM 3 BU3HAUCHHS (‘‘HEOJIOT13M” MOXOJUTH BiJ rpell. VEog — “HOBHIA”
i Aoyoc — “cimoBo”) [6], c1oBO MOXHA BBaKaTH TaKUM, IOKM B HbOMY IMPHCYTHIH
CTYIiHb HOBU3HHU JUISI CYCHIJIBCTBA 1 Ui MOBU. 3TOJIOM I HOBH3HA BTPAYAETHCA,
TOMY MO’KHA CKa3aTH, IO HEOJIOTI3MH — II€ OCHOBAa IOCTIMHOTO IONOBHEHHS
JIEKCUYHOTO CcKjiaay MoBH. [losiBa B aHIIIICHKIM MOBI1 JIEKCHYHUX HOBOYTBOPEHb Ma€
NIEBHI PUYUHU 1 IepeIyMOBU. EKCTpaniHrBiCTHYHI (PAaKTOPH € HalOLIbII 3HAYYIIUMU
i nporecy ciaoBoTBopeHHs. Kineup XX — mouatok XXI cTONITTS 03HAMEHYBaB
PO3BUTOK KOMIT' FOTEPHUX 1 LHUQPPOBHUX TEXHOJOTIA, 3MIHM TOPKHYJUCS HE TUIBKH
OKpEeMHX TPEIMETIB 1 SBUI, a ¥ CyCHUIBHOTO JKUTTA B IioMmy. Hacmigku 3miH y
CYCIIJIBCTBI 3HANIILIN BiOOpayKeHHs y JCKCUKOIIOTiT [46].

[IpoananizyeMo MiAXOIu 10 BU3HAYCHHS MOHSTTS JEKCHUYHHX HOBOYTBOPEHbD.
3riHO 3 BHM3HAYCHHSAM BIiTUM3HAHOI mochigumil, JHrBicTkH O. O. CeniBaHOBOI,
JIEKCUYHE HOBOYTBOPEHHS PO3TJISIIAETHCS SK “CIIOBO UM CIIONIyKa, sIKI BUKOPHCTaHI
MOBOIO B TIEBHUI MeEpioj] HA MO3HAYEHHS HOBOTO a00 B)KE HASIBHOTO MOHSTTS a0o0 B
HOBOMY 3HA4€HHi” 1 fKi HOCIi MOBU PO3YMIIOTh K JIEKCHUHI HOBOYTBOpPEHHS [32, C.
417].

Ha nymky ykpaincekoi minrsictku JI. I1. [1aBneHko, JeKCH4HI HOBOYTBOPEHHS
MO3HAYaIOTh HOBE, PaHillle HEBIJIOME IMOHATTS, MPEAMET, rajly3b Hayku, mpodecito,

asie 3 YKUBaHHSIM HasBHUX CJIOBOTBOpPUHUX 3ac00iB [27, c. 20].
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3riIHO 3 BU3HAYCHHSIM BITUM3HAHOI HaykojoruHi M. 1. Tpersk, nexcuuHi
HOBOYTBOPDEHHSI MOXKHA OXapaKTepu3yBaTH SK CJOBa, 3HAYEeHHS CJiB abo
CIIOBOCTIOTYYEHHsI, IO 3'sSBWIMCA B TeBHUM mepiox B MoBi” [35]. Ilpu npomy,
MOHSTTS. HEOJIOTI3MY BUXOJUTH 32 PaMKH JIEKCEMHU 1 BKIIIOYA€ B ceO€ TaKOXK HOBI
3HAYEHHS 1 CJIOBOCIOJYYEHHS, SIKI MOXYTh IEpPEAaBaTUCA CTapUMU 1 BIIOMUMU
cinoBamu. e migxin € OUIbII TNIMOOKUM, OCKUIBKHA BiH BPaxOBYE€ HE TUIBKH (PakT
MIOSIBM HOBOT CJIOBO(OPMH, a i 3MIHHM 11 BHYTPIIIHLOT Ta 30BHIIIHLOT OpraHi3allii.

VYxpaincekuit gochigauk M. 1. MoctoBuil po3ymie MOHSATTS JEKCUYHOTO
HOBOYTBOPEHHSI SIK MOBHY OJIMHMIIIO, IO CTBOPIOETHCS JJII BU3HAYEHHS HOBOTO
MOHSATTS [25, ¢. 174].

Takum 4yuMHOM, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK IpO T€, IO Cy4YacHI HAYKOBII
BU3HAYAIOTh MOHATTS “TIEKCUYHOTO HOBOYTBOPEHHS  SIK HOBUU JICKCUYHUI €JIEMEHT,
SKUU YTBOPIOETHCSA JJIsI HOMIHALII MOHSATTS HEBIAOMOrO paHille, HOBOIO OO’€KTY,
peaMeTy, SIBUIIA TOIIIO.

Xapaktepusytoun (akTopu Ta TMPUYUHU TIOSIBU AHTIIHACBKUX JIEKCUYHUX
HOBOYTBOPEHBb, BApTO 3a3HAYMATH, IO TPOTATOM OCTaHHIX JECATHIITh yBara
JIHTBICTIB-1CTOPUKIB OyJia 30cepekeHa He Ha MOBHHMX 3MiHaxX, a 0e3mocepeHbo Ha
npuYrHax 1 npouecax 3miH. OJHI 3 MEpIIUX JOCTIIHUKIB LBOTO sIBUIINA, Taki sk . ne
Coccrop [47] a6o JI. baymdina (1933) [48], cTBepmKyBadu, M0 MPUINHA MOBHHUX
3MIH HEMOXJIMBO BCTAHOBUTH, HE3BAKAIOYM HA YHCICHHI CIPOOM MOMXKIHBUX
nosicieHs [47, c. 117]. BinblIicTe paHHIX AOCIITHUKIB TAKOXK 3a3Ha4yalid, 1110 pealibHi
MPOLIECH 3MIH HEMOKIJIMBO CIIOCTEPIraTH; IO T€, 110 MOXKHA CIIOCTEPITaTH 1 MOKIUBO
aHaNi3yBaTH, € HACHiAKaMu 3MiH. Pe3ymbraT MI3HIMUX JOCTIIHKeHb, OJIHAK,
pO3TISAIA0Th TMPOIEC 3MIH K IMOYAaTKOBE KOJIMBAHHS MDK HOBHM 1 CTapum, a
3aBEpIICHHS MPOIIEeCy BiAOyBaeThCs, KON HOBE 3aMiHIOe ctape [47, c. 295]. [nmmmu
CJIOBaMH, SIKIIO HOBa ¢opMma, uu TO (OHOJIOTIYHA, MOP(PO-CUHTAKCUYHA, JIEKCUYHA,

Yl CEMaHTHUYHA, MOIIMPIOETHCS, “3MiHA MPOJIOBKYETHCS, SKIIO BOHA BPEIITI-PEIIT
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3aMiHIO€ cTapy opMy, 3MiHa cTajia JOKOHAHUM (haKTOM — BOHA 3aBepimiacs’ [56, c.
212].

[Ilo cTocyeThcs MPUYHMH 3MiH, O OCHOBHOI 3 HUX MOXXHA BIJHECTH TOW (PaxT,
o OyIp-SKUM acneKkT MOBHU 3700yBa€ HOBHUX O3HAK y IEBHUM MOMEHT uHacy.
Hampuknan, amepukancbkuit minareict K. Makcesemn [56, c. 179—-182], o6roBoproroun
NPUYUHU CEeMAHTUYHOI 3MiHH, BUOKPEMITIOE HACTYIIHE:

— JIHTBICTHYHI (aKTOPH;

— icTopuyHi (hakTOpH (MOIIIAIOTHCS HA “i71ei” Ta “HayKoBl KOHIIEIIi );

— collaJibHI (aKTopH;

— TcuxoJjoriyHi ¢pakTopu (MOIUISIOThCS Ha “‘eMolliiiHl Gakropu’ 1 “Tady”);
— 1HO3EMHUH BILINB;

— HEOOXIAHICTh B HOBOMY IMEHI.

VY nHamomy JOCHIIKEHHI, YNHHUKHU TOSBU JICKCUYHUX HOBOYTBOPEHBL Oyje
pPO3MOJIIEHO Ha 30BHIINIHI Ta BHYTPIIHI. PO3rIsiHEMO crOYaTKy 30BHIIIHI YWHHHKH,
IO CIIPUSIOTH MOSIB1 HOBUX JICKCHYHUX HOBOYTBOPEHBb. BaKHMBy poJib y MONIMPEHHI
1 yTBOPEHHI HOBOI JIEKCUKHU BiIrpatoTh 3MI, OCKIIbKM BOHM aKTUBHO PEaryrTh Ha
HaWlMEHIIIl 3MIHM B CYCHIJIbCTBI: BIJOOpaXarOTh TMOMITHYHI, KYyJIbTYpHI TO/IIi,
COIiaJIbHI Ta TPHPOAHI KaTakiai3Mu B KpaiHi i B cBiti [35]. 3MI € HeBix’eMHOIO
YaCTUHOIO CYCHUIBCTBA 1 BHACHIIIOK I[LOTO € B1IOOPa’KEHHSAM B MOBI KOJIEKTUBHOTO.
Came TOMY Takl JIGKCUYHI OJMHHMII 3HAXOASNTh CBOE 3aKpIIJICHHS B MOBHHX
CIIOBHMKAaX 1 JOBIHMKaX Ha BIJMIHY BiJ I1HAMBIAYaJbHUX, SKI HOCSTH Ha3BY
“IHAMBIYaTbHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU™, “HEOJIOTI3MU KOHTEKCTY, “‘0THOpa30Bl
Heojorismu” [6, c. 5]. [IpoananizyBaBiid JCKCHYHI HOBOYTBOPEHHS SIK OKpEMe
SBMIIE, MOXXHAa 3pO3yMITH 1 OXapakTepu3yBaTh CTaH Oaratbox cdep KUTTH
CYCIIUJIbCTBA B MEBHUM 1CTOpUYHUHN TIepiosl. BapTo HAromocuTy Ha iXHIN BaXKJIMBOCTI
HE JIMILIE JIJI1 pO3YMIHHS MPOILIECiB, 10 BiI0YBAIOTHCS B CYCIIIBCTBI, aJIe TAKOXK 1 JJIsI

NpaKTUYHUX LUJIed Tepekiaaay 1 KoMyHikaili. TakuM 4YWHOM, MOXHa 3poOUTU
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BUCHOBOK MPO T€, IO JO0 30BHIMIHIX (AKTOPIB, IO CIPUSIIOTH MOSBI JIGKCUYHUX
HOBOYTBOPEHb, CJI1] BIIHECTH PI3HOMAHITHI CYCHJIbHI MPOIIECH 1 3MIHU, MI>KHAPOIHI
Mmoii, a TaKOXX MPUCKOPEHUN PO3BUTOK TEXHOJOTIH, BIPOBAIKCHHSI HAYKOBHUX
JIOCATHEHB, MOy, 0i13Hec ToI11o [8].

He 3amepeuyroud BaxJIMBY pOJIb 30BHIIIHIX YHHHHUKIB Y PO3BHUTKY
CJIOBHMKOBOTO CKJIaJTy MOBH, HAYKOBII CTBEPKYIOTh, 110 HE 3aBKIH JICKCUYHI 3MiHA
3aJieXaTh BUKIIOYHO BiJl 30BHIIIHIX (hakTOpiB. OCKUIBKH MOMOBHEHHS CIIOBHUKA (IO
€ OJIHUM 13 TPOSIBIB JKUTTS MOBH), SIK 1 €BOJIOIIS MOBHU B IIJIOMY, PErYJIOETHCS
dakTopamMu HE TUIBKM 30BHIINIHBOTO, aje 1 BHYTPIIHBOTO mopsaky. Came
(GyHKIIOHYBAaHHS MOBM $IK 3aC00y KOMYHIKallli 3/JaTHE MOPOJUTH IMITYJIbCH TaKHX
3MiH, SIK1 caMi 10 co01 He 3aliexaTh Bij ICTOPii HAPOTY.

[Toromxyrounch 13 TaKUM TBEPKEHHSAM, MOXKEMO 3a3HA4YMTH, IO AIHCHO, Ha
JIEKCUYHE 30arayeHHsl CJIIOBHUKA Oy/b-fKOi MOBHU BIUIMBAIOTh SK IMO3aMOBHI, TakK 1
BHYTPIIIHbOMOBH1 (akTopu. J[0 TOro »k, po3risjgaTd iX CIHiJ JUIIEe y B3aEMOAII,
OCKIJIbKM aBTOHOMHI TIPOLIECH, SIK1 BiJJOYBaIOThCS B CEPEAMHI JIEGKCUUHOI M1JCUCTEMU
MOBH 1 COpPSAMOBaHI Ha BJIOCKOHAJEHHS CHUCTEMH HOMIHALIl, 3yMOBJICHI 30BHILIHIM
CTUMYJIOM, 30KpeMa TMOSBOIO Ta aKTyaJli3aIli€l0 MEBHUX CYCHIBHUX SIBUI 200 MOHSTH
[8].

OcTaHHe MOPOJKYye MOBHUM MEXaHI3M, SKUW MparHe JaTh BXKE BIJIOMOMY
MOHSTTIO 3pYYHE JIJISl JAHOTO CTaHy MOBHOT CUCTEMH BU3HAUEHHS, 10 BIATIOBIIA€ TUM
YU HIIAM TEHJCHISAM ii Cy4acCHOTO PO3BUTKY. TOMYy TpH BHU3HAYCHHI TOHITTS
HEOJIOT13allii, MOPsIT 3 eKCTPATIHTBICTUHUHUMH (PAKTOpaMH, SKi 3YMOBIIOIOTH IOSIBY
HOBUX CJiB, HEOOXiZIHO BpaxOBYBaTH TaKOXX BHYTPIIIHbOMOBHI IPOLECU
(po3mMpeHHsT 1 3BY)KEHHS 3HA4YeHHs, MeTadopuzallisi 1 METOHIMI3allisl 3HAauYeHHS,
HaIlapyBaHHs PI3HUX KOHOTATUBHUX 1 CTHJIICTUYHUX BIJITIHKIB HA OCHOBHE 3HAYEHHS

CJIOBA), B PE3YyJIbTATI IKMX BUHUKAIOTH HEoJIeKceMH [ 7].
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Heomnoriuni oguuuil abo J€KCHYHI HOBOYTBOPEHHS — PE3yjbTaT MparHeHHs
Cy4acHOTO CYCHIJIbCTBA JO 30UIbIICHHS 1H(POPMATUBHOCTI TEKCTY IIUIIXOM HOTo
CTPYKTYPHOTO CKOPOYEHHS, MOSBU HOBHX 3aCO0IB HOMIHAIlIl TUX YH IHIIUX TIOHSTH,
TAKOXX TparHeHHs JO €eKOHOMIi JPYKOBAHOTO TEKCTy 1 TPUBAJIOCTI YCHHUX
noBiioMieHb. OCKUIBKH yCHE MOBIIOMIICHHS B1I0yBAa€ThCA B 4aCOBOMY BHUMIpI, a yac
— HE3BOPOTHIM, TO caMe MOBIIOMJICHHS Mae OyTh oOMexXeHe 3a JOBXKHHOM0. Lleit
BUOIp 3HIMCHIOETHCS Yy HaWOUIbII Yy)KMBAaHUX, KOPOTKHX, YacTHX CJOBax 1
TpaMaTUYHUX CTPYKTypax, sIKl BUMAaraloTh HaWMEHIIMX 3yCHJIb Ta Yacy B Ipoleci
BinTBopeHHs [9, ¢. 30]. [Topsin 13 HEOOX1HICTIO HOMIHAILT HOBUX IMOHSThH, OJHIEIO 3
HAaWBKIUBIMUX (YHKIM JIEKCHYHUX HOBOYTBOPEHb € T€, IO BOHU CIYTYIOTh
3ac000M MOBHOiI €KOHOMII.

Binomuii dpaniysekuit miHreict Anape Maptine (1908—-1999) nposoaus
JOCIIIJKEHHSI B PI3HUX Taly3sX JIHTBICTUYHOI HaykKu. JlOCIITHUK 30cepemKyBaB
CBOI0 yBary Ha MWTaHHI MPO Te, YOMYy BiJOyBarOTbCs 3MiHU B MOBIi. [losicHeHHs
npuuuH (OHETHMUHUX 3MIH A. MapTiHe CHiBBIIHOCHB 31 CBO€IO TEOPIEIO
JHTBICTUYHOI ekoHomii. Ha ¥oro aymky, came Ieil MPUHIMI €KOHOMIi yNpaBisie
(byHKIIOHYBaHHSAM (QOHOJOTIYHOT cucTemu [24, €. 62].

Jlis mpuHIMIY €KOHOMIi, BIAMOBIAHO 10 A. MapTiHe, 3al1eXuTh Bl (yHKIIIH
MOBH, HAIPUKJIAJ, BiJl i1 MEPBUHHOI LEHTPANIbHOI (YHKLII — CHUJIKYBaHHS —, SIKIH
JOCITIITHUK 1 TIPUCBSITUB CBOIO Tipaiio “OCHOBHU 3arajiibHOi JIHTBICTUKKA . A. MapTiHe
BBAXXaB, 110 3 (POHOJIOTIYHOTO MPOTUCTABJICHHS, B MOB1 Kpallle 30epiraerbcs Te, 1o €
KOPUCHUM JUIsl B3a€EMOPO3YMIHHS, HDXK 1HINIE — MEHII KopucHe [24, c. 64]. 1 me
BIIOYBa€ThCS B PE3yJIbTaTl 3BUYAHOTO MPOLECY MOBHOTO CIUIKYBaHHS, SIKE€ CIPUSE
PO3BUTKY BOXKJIMBUX ACTIEKTIB 32 paXyHOK MEHIII Ba)KJIMBUX.

A. MapTtine BBaxaB, MO0 TOJOBHOI PYIIIHHOI CHJIOK MOBHUX 3MIH €
“OpUHLMI €KOHOMIi” — MpParHeHHs JIOAUHU 3BECTH JI0 MIHIMYMY CBOIO PO3YMOBY 1

G13uuHy  AispHICTE. MOBHA  €BOJIOLIS — B3arajl BU3HAYAETHCA  MOCTIMHUM
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MPOTUPIYYUSAM MK MPUTAMaHHUMU JIFOJIMHI MOTpedaMU CIUIKYBAaHHS 1 BUPAXXEHHSI Ta
il mparHeHHsAM JI0 €KOHOMII BiIacHUX 3ycuib [24, c. 120].

o crocyeThcst caiB 1 3HAKIB, KOKHUW MOBHHMM KOJEKTHB Yy KOHKPETHHUH
MOMEHT 3HaXOJIUTh MEBHY PIBHOBAry MK MOTpeOaMu BUPaKEHHS (JIJIs1 33J0BOJICHHS
SAKUX TOTPIOHO BCE OUIBINE CHEMIAIbHUX OJWHHIIL) 1 TMPHUPOJAHOIO 1HEPINEI0, sSKa
30epira€ 0OMEKEHE 4YHCIIO 3araJlbHUX 1 OIbIN y)KMBAaHUX OJWHHIL. AJie moTpeda
CIIJIKYBaHHS 1 BUPOKCHHS B Pi3HI €MOXHU BIIPI3HAETHCS, TOMY XapaKTep PiBHOBAru 3
IUTMHOM 4Yacy 3MIHIOETbCS. MOBHA TIOBEAIHKA PETYIIOEThCSA, TaKUM YHHOM, 3a
MPUHITMTIOM HAaWMEHIIOTO 3YCUJUIS, KU A. MapTiHe 3aMiHIOE CIIOBOM ‘“‘€KOHOMIs”
[24, c. 126].

Posrngnaroun  ekoHOMil0 Yy (OHETHYHMX 3MiHax, JOCHITHUK HaMaraBcs
BU3HAYUTH TMPUYMHU IIMX 3MiH 1 BBaXKaB, IO CaMe€ IMPUHIUIN E€KOHOMIi YIpaBiisie
(yHKUIOHYBaHHSAM (DOHOJIOTIYHOI cucTeMH. biuibmr Toro, A. MapTiHe BBaxkaB, IO
TEpMIH “‘©KOHOMISI” BKJIIOYA€ BCE: 1 JIKBIJAIII0 HEMOTPIOHUX BIAMIHHOCTEH, 1
HOBOSIBJICHHSI HOBHUX BIAMIHHOCTEH, 1 30€peKeHHsS ICHYIOUOTO CTaHOBHIIIA.
JIIHrBiCTHYHA €KOHOMISI — CHHTE3 Jitounx cuir” [24, ¢. 130].

binpmricts minareictie (JI. I1. [TaBaenko, 1. B. Anapycsk, M. O. Illyrosa) nmepm
32 BCE€ BUOKPEMIIIOIOTh Y CBOIX JIOCHII)KEHHAX B SIKOCTI MOTUBY ISl IHPOPMALIIMHOTO
CTUCHEHHSI TEKCTYy OJUH 13 BHYTPIIIHIX 3aKOHIB PO3BUTKY MOBH — 3aKOH MOBHOI
exoHoMmii. [IparHeHHs 10 EKOHOMIYHOCTI TPOSBISETHCS B TOMY, IIO B TIpOIECi
B)KMBAHHS MOBH, IPOMOBELb OOMpae HalpaliOHAJIBHINI JJs LUIeH CHIJIKyBaHHS
MOBHI 3aco0u. baraTopiudi JoCHiKeHHS! TEMOHCTPYIOTh, 1110 TEHJIEHIIIS O MOBHOI
EKOHOMI1 TPOSIBIIETHCA B Pi3HUX (popMmax 1 B pi3HUX Tamy3sx MoBu. OJHAK, OKpiM
MOBHOI €KOHOMIi, ykpaiHcbka gocuigauit M. O. IllyToBa BHOKpEMIIIOE € HU3KY
MIPUYMH HEOJIOoTi3aIlii, a came:

1) BUMOTra MOBHOI MparMaTHKH;

2) CTWIIICTUYHI BUMOTH;
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3) BUMOTH JKaHPY;

4) exctpaninreictuui daktopu [37, c. 81].

OTxe, HA OCHOBI MPOBEACHOTO OISy TEOPETHYHUX PO3BIIOK HAYKOBIIIB,
MO>KHa 3pOOUTH BHUCHOBOK IPO T€, 110 B YMOBaxX Cy4acHOCTI /10 30BHIIIHIX MPUYUH
BUHUKHEHHS JICKCHYHUX HOBOYTBOPEHb MOXXHA BIJIHECTH: HEOOXIIHICTh HOMIHAIIIi
HOBHUX SIBHIIl Ta IOHSATh, CKOPOYEHHS OOCSTY BHCJIOBIIOBAHHS, BHMOTH MOBHOI
nparMaTUKH, CTUIICTUYHI BUMOTH, BUMOTH YKaHPY, €KCTPAJIHIBICTUYHI (PaKTOpH.

BHyTpilHi YUHHUKKA HEOJOTri3alii 3yMOBJIEHI 3MiHaMHM, L0 BiIOYBalOThCS B
KOHKpeTHIi Harii. [IpuynmHamMu MOXyTh OYyTH 1CTOPWYHI, KyJbTYpHI, 1HIII MOIIi,
HACJIZIKOM SIKHX CTa€ T[0sBa HOBUX JIEKCMUYHHUX OJUHUIL. HaillakTuBHiIIe
HEOJIOT13allisl MPOSIBISETHCS B TAKUX cepax, sK:

— TIOJIITHKA, IEp>KaBHUM yCTpPIH, 171€0JI0Tis;
— 3aco0u MacoBoi iH(dopMalii;

— EKOHOMiKa, (piHaHCOBa CIpaBa;

— cdepa nocmnyr;

— MacoBa KyJIbTYypa;

— Xap4yBaHHS Ta PeCTOPATOPChKa JiSITbHICTB;
— MEIUIMHA,;

— MHCTEIUTBO;

— OCBITa;

— KOMII I0TE€pH1 TEXHOJIOTI];

— ekotoris [6].

Bapro 3a3nauntu, mo 3acodu MacoBoi iHhopmariii € Tiero cheporo, e JTeKCUIH1
HOBOYTBOPDEHHSI He Juiie OepyTh MOYaToOK, a W (QYHKIIOHYIOTh Y TEKCTax
pI3HOMaHITHUX TeMmaThK. Tak, 3acoOu MacoBoi iH(opMalii peami3yioTh y cobi
HEOJIOTI3MHU YCiX MepeiyeHnx Buile chep, 3 orisay Ha Te, 0 KOKEH PECypc MacoBOi

1H(popmarlii 00’ eHye y co01 CTaTTi, HOBUHHI BUITYCKU IIMPOKOTO KOJIa TEM.
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TakuM YHHOM, Ha OCHOBI TIPOBEIACHOTO HaMHU MAOCITIKEHHS TEOPETHUHUX
PO3BIZIOK HAYKOBIIIB y Taly3l JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB, BApTO IMIABECTH MiACYMOK:
MOBa 3MIHIOETHCSI PAa3oM 13 CYCHIIBCTBOM. J[0 HaAWOUIBII 3HAYYIIUX CYCHUTBHUX
SBUII, 110 TPHU3BEIU 10 MOSBM HOBHX CJiB B XXI CcTOMITTI, MOXXHA BIJIHECTH:
PO3BUTOK KOMIT IOTEPHHUX 1 HU(POBUX TEXHOJOTIH, rinobainizaiito [HTepHeTy, 3MiHH
HABKOJIMIITHLOTO CEPEIOBHUINA, PO3BUTOK HOBHX BHUIIB NPOBEICHHS Yacy 1 pO3Bar.
ITosiBa 1 CTaHOBJEHHSA IMX SBHII 1 MOHATH BHUMAara€ HOMIHAII, 1 caMe JIEKCHYHI

HOBOYTBOPEHHSI BUKOHYIOTH 1110 (DYHKIIIIO B MOBI.

1.2. Knacudikauisi JeKCHYHUX HOBOYTBOpPEHb

B pamMkax pgociipkeHHS HaBeAeMO TakoX 1 Kiacudikarmii JIEKCHIHUX
HOBOYTBOPEHb aHTJINACHKOI MOBU. Hapa3si iHHOBaIlliliHA JIEKCMKAa aHTJIIACHKOT MOBH
KJIacU(IKyeThCS 32 PI3HUMM MiAXOJAaMHU. 3a O3HAKOK CTYMNEHS HOBH3HU MOBHOI
OJIMHUIII, 1HHOBAII] KIacU(IKYIOThCS HAYKOBISIMA HA CUJIbHI (A0COJIOTHI) Ta ciaabKi
(BimHOCHi) [7, 8]. 3rimHo 3 HaBemeHOr Kiacuikalli€ro, 10 CUIBHUX BITHOCSATH
1HHOBaIlli, a0CONIOTHA HOBM3HA SAKUX TIOJNIATAa€ y HECTaHAapTHIM  dopwmi,
3HaueHH1. Kpurepiii HOBU3HM Mae yacoBi oOMexeHHs B 10-25 pokiB 13 MOMEHTY
BUHHUKHEHHS JIEKCHYHUX HOBOYTBOPEHBb HIOJIO CydacHOro nepioay mMoBu [7/]. Crnalki
K 1THHOBAIIIT BKJIFOYAIOTh BIJIOMI paHiIlle CJIOBa, III0 BXKUBAIOTHCS B HOBOMY 3HAUYCHHI.
J10 HUX BITHOCSTH 30BHIIIIHI Ta BHYTPIIIHI 3amo3undeHHs [8].

Jlocnmixyroun Pi3HOBUIM JIEKCMYHUX HOBOYTBOPEHb, mMepekiano3Hasers 1.

Hpromapk BUOKpEMITIOE HACTYIIHI:

cTapi JICKCUYHI OJJMHUIIl 3 HOBUMH 3HAYCHHIMU;
— HOBI CJIOBa;
— TIOXI1JHI CJIOBA;

— abpeBiaTypu;
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—  CIOHIMUY;
—  CIIOBOCIIOJTYYCHHS;
— TEpeKJIa/IeHI CIO0Ba;
— aKpOHIMH;
— TceBaoHeoori3Mu [57].
3a 03HAKOIO CIIOCO0Y HOMiHAIIIT, JeKCUYHI HOBOYTBOPEHHS BKIIIOYAIOTh!
— HOBOYTBOPCHI CJIOBa,
— 3HA4YeHHS;
— CIIOJIyYCHHS CIIiB;
— 30BHIINIHI;
— BHYTpIIIHI 3amo3udeHHs [9, c. 4].

Hapenemo kmacudikamniro BituusHsHol pocmigauii [ C. I'pumait, sxa
PO3MOIsE JEKCUYHI HOBOYTBOPEHHS BIJAMOBIIHO JI0 3acoOy TBOPEHHsS Ha Takl
TpyIIH:

1) poHOIOTIUHI HEOOTI3MH;

2) HEOJIOTI3MHU-3aITO3UYCHHS;

3) ceMaHTHYHI;

4) cMHTaKCUYHI, yTBOPEHI KOMOIHAIlI€10 HAABHUX Y MOBI 3HaKiB [9)].

®paHIiy3bkuid JocaiaHuK jekcukosorii JI. I'indept, y3sBiIM 70 yBaru crocio
TBOPEHHsI, TEX BHIUISE (POHOJOTIUHI HEOJOTI3MHM, 3al03WYEHHS, CEeMaHTH4HI U
CHUHTaKCU4HI Heosorizmu [2, ¢. 143].

PosrisitHemMo Taki BHIM CKOPOYEHbB, SIK YCIUeHHS, CA08O3MUMMS (MenecKonis),
abpesiamypu. Cepen ycix BUAIB CKOPOUYEHBb TIEPEBAXKAIOThH yciueHi cioBa. Lo rpymy
CIIB CYNPOBO/KYIOTh TpU (OHETUYHHMX SBWINA: anOKond, cinkona i agepesa.

Armokomna — 11e yciueHHs (piHaJIBHOI YaCTMHU CJIOBA 1 HAa JaHUHW MOMEHT €
HaNOUIbII NPOAYKTUBHOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJIEIUIIO B KOHTEKCTI yciueHHs [20, c. 40].

Adepesa — yclueHHs TIOYaTKy CJIOBa — TAKOXK MAa€ MICIIe MPU YTBOPEHHI JIEKCUUHUX
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HOBOYTBOPEHb, MPOTE 3ycTpidaerbcs piamie. HaiimMeHmn uwucineHHa rpyna ClliB
YTBOPIOETHCS B PE3YJIbTATI CIHKOMH — YCIYEHHS CEPEIMHHOT YACTUHH CIIOBA.

AOpeBiaTypu BKIIOYalOTh B ceOe¢ JBa MIATUNA: BJIAcCHE IHIMIATI3MHU
(abpeBiaTypH, YTBOPEHI BiJI CIOBOCIIOYYEHb HIJISXOM MO€EIHAHHS 1HIIAIBHUX OYKB,
BiJl KOKHOTO CJIOBa CKOPOUYYETHCS CJIOBOCIONYYEHHS 3 BHUMOBOIO 3a asihaBiTHUM
IPUHIIAIIOM) 1 aKpoHiIMH (aOpeBiaTypH, YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX OYKB KOKHOTO CJIOBa
CKOPOYYBAHOT'O CJIIOBOCIIOJIYYECHHS 1 UATAIOTHCS SIK CJIOBA).

Y cyyacHIf aHTJINACHKIM MOB1 CIIOCTEPIra€ThCsl TaKOXK IMOBTOPHA KOHBEPCIs,
MEPEeBaXHO TPU YTBOPEHHI MOXIJHUX BIJ MPOCTHX 1 CKIAJEHUX TBIPHUX OCHOB.
baraTopasoBicTs i KOHBEpCli SICKpaBO 3acBiuye ii MPOAYKTHBHICTH. [IpoBinHOIO
CIIOBOTBIPHOIO TEHJICHIIIEI0 KOHBEPCHBHOTO CJIOBOTBOPEHHS € Y4YacThb KOHBEpCil
pa3oM 3 IHIIMMU CHOCOOAMM CJIOBOTBOPY B MpOIECaX TBOPEHHS HOBMX CIIIB.
B3aemosis koHBepcii 3 OCHOBOCKIaJaHHsM, Tmpedikcaiiero Ta cydikcaliero,
CKOPOYEHHSM, 3POLICHHSAM CBIIYUTH MPO T€, IIO 3MIHU U PO3BUTOK CIOBOTBIPHHUX
Croco0iB B aHTJINCHKINA MOBI BiI0Opa)KarOTh BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
MOBH. /[l HOBUX KOHBEPCHMBHUX YTBOPEHb XapakTepHa TEHACHINS 0
0araTOKOMIMOHEHTHUX CTPYKTyp. Tak, IMEHHMKH MOXYTh YTBOPIOBATHCS BiJ
niecniBHUX (¢pa3. OcHOBaMU KOHBEPCHUBHOTO CIIOBOTBOPY MOXKYTh BHCTYMAaTH
OJTHOCKJIQZIOBl CJIOBAa, @ TAKOX CHUHTarMHU il pE4yeHHs, BiJl IMEHHUKIB JO BUTYKIB 1
abpesiaTyp.

Tox, Ha OCHOBI MPOBEJAEHOr0 aHaJI3y HAsBHUX KiacuQiKalliil HEOJOri3MiB MU
JIWAIUTM  BUCHOBKY, IO JIGKCMYHI HOBOYTBOPEHHS CY4YacHOI aHIIIMCHKOI MOBH
XapaKTEPHU3YIOTHCS KOMIUIEKCHUM XapaKTepOM, MAlOTh JOBTY ICTOPII0 PO3BUTKY Ta

HIMPOKUM MepeiK MPUYHH MOSBH JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb.
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1.3 Crparerii i TAKTMKH NepPeKJIAAy JeKCHYHUX HOBOYTBOPEHb

[lepexman  JNEKCHMYHMX  HOBOYTBOPEHb  XapaKTEpU3YEThCS  IMEBHUMU
CKJIQJHOIIAMH, 10 3yMOBJIEHI OCOOJIMBOCTSIMU YTBOPEHHSI JICKCUYHUX HOBOYTBOPEHb.
[TpoGnema mepexnany JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHBb MOJATAE TAaKOX Y TOMY, IO HOBI
CJIOBa HaMyacTilie 1€ HE 3apeecTpoBaHl B CJIOBHUKaxX. A SKIIO CIOBO BXKe
3apEECTPOBAHO Y JABOMOBHOMY CJIOBHHKY, TO MOTO HaBpsii Y MOXKHA BBa)KaTU
HEOJIOTI3MOM, aJ[K€ HEOJIOTI3MOM CJIOBO 3aJIMINAETHCS O TOTO 4Yacy, MOKU MOBIII
BI/IUYBaIOTh B HhOMY HOBH3HY [22, ¢. 167]. ¥V 3B'I3Ky 3 IMM YaCTOTHUMH € BHUIIAJIKH,
KOJIM TIepeKyiajayeBl HEOOX1THO CaMOMYy BCTAaHOBUTH 3HAYEHHS HOBOI JIEKCUYHOL
OJIMHUII1, Y YOMY 1 MOJISITa€ TBOpYA CTOPOHA I1i€l Tpodecii.

VY OaraThoXx BUNAJKax JEKCUYHI HOBOYTBOPEHHS MOXHA BIJTHECTH JI0 KJIacy
0e3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH, 3 OTJISIy Ha T€, M0 y PI3HUX KYJIbTypax BHHHUKAIOTH
HEOJIOT13MHU, 1[0 HOMIHYIOTh TOHSTTS, SIBUIA, 00 €KTU, MIPEAMETH, XapaKTepHI caMe
Ut i€l KynbTypu. OTKe, B TAKOMY BUIAJKY, LIl JIEKCUYHI OJUHUII HE MaTUMYTh
CKBIBAJICHTIB y MOBI1 mepekiaay. Sk Bxke OyJio 3a3HaU€HO BHUIlE, OC3EKBIBAJICHTHICTh
Ha PIBHI CJIIB O3HAYae, 10 B I[IJIbOBIA MOBI HEMAa€ MPSIMOTO €KBIBaJICHTA CJIOBY, SIKE
3YCTpIYA€TbCSl Yy BUXIAHOMY TeKCTl. Tum 1 piBeHb CKIAJHOCTI MOXYTh 3HA4HO
BIJIDI3HATHCS B 3&JEKHOCTI B XapakTepy Oe3ekBiBaJIeHTHOCTI. Pi3HI Buau
0€3eKBIBAJICHTHOCTI BUMAararTh PI3HUX CTpATErii, JesKi 3 SKUX AYXe MPOCTI, 1HII
CKJIQHIIII Ta KOMIUIEKCHI B 3acToCcyBaHHi [34, c. 25].

Bitumsnsinuii nepexnago3naBenb K. M. CyxeHko Ha3uBae O€3€KBIBAJICHTHY
JIEKCUKY “CIIOBAMM 1 CTIMKMMM BHpa3aMH 1HO3EMHOI MOBH, LIO0 HE MAarTh MOBHOI
BIJIMOBITHOCTI y BUTJISAI JICKCUYHUX OJUHMUIIL (CIIIB 1 BUPA3iB) HA JOCIIIKYyBaHIM

MoBi” [34,c. 47].
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VYkpainceka pochigaunsg B. B. Jlemenbka BBaxkae, 1mo Oe3eKBiBaJeHTHA
JeKCUKa — e “JIEKCMYHI OJIMHUII, SIKI CIYTYIOTh JJIsi MO3HAYEHHS KYJbTYPHHUX
peauiii, siki He MarOTh TOYHHUX BiATOBITHHUKIB B 1HIIH KyIbTypi” [12].

BiTunznsina naykosoruns [. B. Ko3aueHko moropkyeTsest 3 TUM, IO JEKCUYHI
OJMHUIIIL MOBH OpHUTIHATy MOXHa Ha3BaTH OC3€KBIBAJICHTHUMH, SKIIO Y MOBI
NepeKIaay i HUX HeMa€e MEePeKIaIabKuX eKBIBAICHTIB [22, ¢. 166]. YkpaiHChKwHii
nepeKsajo3HaBelb, aBTOp MIMpoKoro kona npamb M. [. 3umomps BBaxkae, 10
Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCUKA — 1€ “TIepII 3a BCE MO3HAYEHHS €K30TH3MIB, XapaKTePHUX
JUIs1 KpaiHU BUX1JTHOT MOBH 1 Uy>KHX 1HIIIH MOBI Ta 1HIIIHN peanbHOCTI” [16, c. 58].

Bitunznsina minreictka JI. I'. Bepba po3ymie Oe3eKBIBaJICHTHY JIEKCHKY, SIK
“JIeKCUYHI OJIMHHII OJHIET 3 MOB, SKI HE MalOTh HI IIOBHHMX, HI YacCTKOBHUX
CKBIBAJICHTIB cepeJl JICKCUYHUX OJMHUIL 1HIIIOT MOBH™ [5, ¢. 94].

[Tepexnano3naBenr O. M. binoyc po3ymie O€3€KBIBAJICHTHY JEKCHKY SIK
“no3HayeHHsl cOeuu(pIYHUX Ui JaHOi KyJbTYpU SIBULI, $SKI € TPOAYKTOM
KyMYJISTUBHOT (DYHKIIIT MOBH 1 MOXYTh PO3TJISAATHCS AK BMICTHIHINE (HOHOBUX
3HaHb, TOOTO 3HaHb, HAABHUX Yy CBigoMOCTI MoBLS™ [4, c. 137].

[TpuunaM siBUIA 0€3€KBIBAJICHTHOCTI TPAJAUIIIITHO 3BOSTHCS 10 HACTYITHUX:

1. BigcyTHicTh Oyab-sikoro o0'ekta ab0 Oyab-sSKOTO SIBUILA B KWUTTI HOCIIB
MOBH, 1110 BUBYAETHCH.

2. BiacyTHICTh BIATIOBIAHUX MOHSTH Y MOBI1 MEPEKIIATY.

3. ExcripecuBHi JIGKCUYHI Ta CTUIICTUYHI XapaKTEPUCTUKH.

[cHYIOTH HACTYITHI KpUTEP1i BHOKPEMJICHHS 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKHU:

1) cemanTUUHUH (BIAMOBITHO JI0 SIKOTO BPaXOBYETHCS 3HAUCHHS CIIiB);

2) rpamMaTHYHUH (BKa3y€ Ha OJMHUIII, SIKI MAlOTh MeBHI (DOpMaIbHI TOKa3HUKH);

3) (QyHKIIOHATBHO-CTWIIICTHYHUNA (Y TEKCTI JICKCMKa MOXE BUKOHYBATH

(YHKIIIFO CTBOPEHHSI HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOpUTY) [1, C. 48].
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BinTBopeHHs 6€3eKBIBaJICHTHOT JIGKCUKH € MOXKJIMBUM 32 YMOBHU JOCSTHEHHS 11
aJIeKBaTHOrO Tepekiany. B mporeci cBO€i  AisUIBHOCTI TNEpeKiazad  3aBKIu
nepeciiye TEeBHY METy — JOCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI mepekiany. He 3aBxau
JIEKCUYHI OJWHMII OJHIET MOBM MalOTh TOYHI aHAJIOTH B iHINN MoBi. Tomy s
BUPIIIEHHS IIOTO 3aBJAaHHS TEPeKiIanady TOBOJAWTHCS BIAABATUCA 1O TEBHUX
CTpaTerii 1 TAKTUK (MIEPETBOPECHHS).

HayxkoB1ii-npuGiyauku Teopii amepuKaHChbKoro mnepekiagada JI. Benyrti mpo
PO3MOLT MTepeKIaabKUX CTpaTeri Ha cTparerii “momectukaiii”’ (domestication) Ta
“popenizamii” (foreignisation) [61, c. 243] BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI TEPMIHH Ha
MO3HAYCHHS OKPECIICHUX TOHATh: MepeKIaa-ouyKeHHs / TepeKiaa-oJ0MallHCHHS
[29,c. 4]; marypanizanis / iHo3eMHICTB, target-oriented / source-oriented, exoticism /
assimilation tomro [29, c. 4].

[lepexnango3nasenp T. B. [TacTpuk BUOKpEMITIOE TakKi CTpaTerii NepeKnany, sK:

1) xoHaTUBHI cTpaTerii, BUpaXarTh CIPSIMOBAHICTh Ha aJpecaTa B3aeMOJII 3
ypaxyBaHHSAM 3MICTy Ta (DYHKIIIH CIUJIKYBaHHS, iX METOIO € BUSHAUYECHHS CMHUCIIOBOTO
HAITOBHEHHS BUXIJTHOTO TEKCTY Ta 3/[ICHEHHS BIUIMBY HA YUTAdiB TEKCTY MEPEKIIATy,
33JlyMaHOTO aBTOPOM OpHUTIHATY;

2) 0cOoOHuCTICHI Tepekafalbki CcTpaTerii — 3aKOHOMIPHOCTI KOTHITHBHOT
o0poOku  1H(dopmarii (copuilMaHHs, I1HTEpHpeTaliss Ta TOPOJKEHHS), AKl
BU3HAYAIOTHCS PUCAMU XapaKTepy MepeKiiaiaya;

3) KOTHITMBHO-JIIHTBICTMYHI CTpaTerii IPYHTYIOTbCSI Ha JIIHTBICTUYHUX Ta
TEKCTOBHMX 3HAHHSIX TEpeKiajayda: 3HaHHS MPO KOTHITUBHY, €MOINHY, €CTeTUYHY
1HpopMmariiro Ta 0coOIMBOCTI ii BepOamizari [28, ¢. 149].

VY Hamomy JOCHIJIKEHHI MU KEPYBATUMEMOCS TAKUMHU CTPATETisIMUA NIEpeKiIany
AK: “olOMAITHEHHS’, “OUyKEeHHs’ Ta “HeUTpamizamis’ .

1). Ilepexnag-onmomamnenHs (“‘domestication”, “naturalisation”) 3amiHIO€

€JIEMEHTH TEKCTY OPUT1HAIY, SIK1 € CeUU(DIYHUMH €JIEMEHTAMU KYJIbTYpH: “TIepeKiiajy
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ACUMIJTIOE TEKCT OPUTIHAY 10 KOHTEKCTY KyJIbTypH ajapecata’ [45, ¢. 348]; moBa npu
[OMY CIIPOIIYETHCS Ta CTa€ OJM3BKOIO O KYJbTYpHU PELUIIIEHTA: HAa3BU peyued Ta
3BMUAiB, AKI € Yy)XHMMH, 3aMIHIOIOTbCA Ha MicleBl ekBiBasieHTH. ‘“‘Harypamizaris,
CTUpAIOUU KYJIbTYPHI IpaHi, MPOAYKY€E 103U 1HO3EMHOTO, SK1 JIeTIIe BOUPaIOThCs, Ta 3
KOMEPIIHOT TOYKK 30py, Kpalmie CrnokuBaioThes [13]; mpu mbOMY CTBOPIOETHCS
CBIT, SIKHI 3HAYHO BIJIPI3HIETHCS BiJ] TOTO, IKUH 300pa)KEHO B OPUTIHAII.

2). TIlepexnan-ouyxenns (“foreignisation”) oOpi€HTOBAaHUM Ha KYJIbTYpY
OpUTiHAly; TIepeKiiafjady MaKCHMaJbHO TMepefae CHeru(iuHi KyJIbTypHI €JIeMEHTH
TEKCTY OpHUTiHATY; 3aBISKH Takid poOOTI TMepekiajadya 4YuTadi MarTh 3MOTY
OTPUMATH YSIBJICHHS IIPO 1HITY KYJIBTYPY.

“@opeHi3alis” BUKIUKAE BIAYYTTS HECXOKOCTI, HArOJOLIYIOYM HAa 1HO3EMHIN
npupoai Tekcty. Sk 3azHauae B. B. Jlemenpka, Km0 mnepekiagad  JgajcH
MO’KEPTBYBATH IHTEPECAMU CBOET ayIUTOPI1, HAPUKIIAJ, 13 TUM, II00 O3HAMOMHUTH ii 3
Yy’KOI0 KYyJbTYporo abo 3 TuUM, 00 TNOMIHSATH HACTAaHOBU CBO€I ayAMTOPIi, BiH
YZIa€ThCS 10 PEMPOIYKIIT 3 METOIO 3J1aMaTu CBOi crepeotun [12, c. 59].

Takum 4nMHOM, CTparterii “oAOMAaIIHEHHA W “O4y>KEHHS € JIBOMa CIocOOaMH
BTUICHHS €JIMHO1 CTpaTerii JIHTBOKYIbTYypHOI amanraii. Ha mymky B. B. [Ilemenbkoi,
“aZleKBaTHUI MepeKyal MOKIMBHUI JIMILIE 3aBASKA KOMIUIIMEHTAPHOMY XapakTepy
NepeKIaIabKuX Ta afanTUBHUX cTpateriin” [12,c. 17].

VYkpaincekuit nepexiano3nasens M. JI. [lunmumuyk mpomnonye kiacudikaiiro,
npu  SKii  “cTpareria “o4yKe€HHA®  3HAYEHHS JOCSTA€TbCA IIISAXOM TAaKTUK
TPAaHCKOJIYBaHHsS (BJIaCHE TpaHCJIITEpaliss Ta OCBOEHHS) Ta CEMaHTUYHOIO
YBUPA3HEHHsI, OCKUIBKHM, 3aCTOCOBYIOUHM IIl CIOCOOM, Tepekiazady CIUPAEThCS Ha
yHIBepcaJibHe 1 crierudivne s MoBu opurinany” [30, ¢. 3].

[Ipu mopiBHSAHHI MEpeKIalallbKUX CTpaTerii “ogoMamHeHHS Ta “OuyKeHHS
MU JINANUIM BUCHOBKY, IO OOHWBI CTpaTerii € 3aco00M Iepenadi KyJbTypu uepes

nepekian. OnHak, “oJoMalIHEHHS TOJIETIIYE CHOPUUHSTTS CHeluIYHUX OIUHUIID
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TEKCTY OpHTIHAy, a OUY>KE€HHSI, CBOEIO YEproro, MOKe MPU3BECTU IO HEKOPEKTHOTO
PO3YMIHHS ITUX CIIENU(pIYHUX OJMHUILb, III0 BIATBOPEH1 y TEKCTI MEepeKIady.

3). [lepexman-neiiTpamzamist  (“neutralisation”), mnpu sSKOMy TepekiIanad
HaMaraeTbCs MOBHICTIO JIIKBIYBaTH clieln(pIUHy OJUHULIIO, SKa O cxapaKTepu3yBajia
Ty Yd 1HIIy KyJbTypy. Amke “y 06ararbox BUMNAAKaxX Mepekiafady HE Mae IHIIOrO
BUOOpY, aHD)K BUKOPHUCTATH HEWUTpalbHUM, HeMapkoBaHuid cTwiap’ [29]. Skmo y
TEKCT1 3yCTpPIYAIOThCS MOHATTS, XapaKTEpHI JJs 1HIIOI KYyJIbTypH, TO IeEpeKiiaaad
MIBU/IIE 332 BCE BHUKOPHUCTOBYBAaTUME TOSACHEHHS, a He 3aminy. ‘“‘HedTpamizamis
aHTJIOMOBHOTO TEKCTY pealli3yeThCs 3a JOIOMOTOK OMMCOBOIO MEpPEeKIady HUIIXOM
JI0JIaBaHHs OI[IHKOBOT'O €IITeTa Ta TIMEepOHIMa, NUIAXOM TeHepaiisailii KyJIbTypHO-
cuenudigaoro mouartsa” [29].

Bubip BiAmoBimHOI cTpaTerii mepekiaay BIUIMBAaE HA BUOIP THX 4YM 1HIIHUX
NepeKIaalbKkux TakTUK-TpaHchopmanii. g “omoMamiHeHHs” TEKCTY OpPUIIHATY
nepeKyiagad 3aMiHIO€ KyJIbTYpHUH KOHTEKCT, HAJAI0YM TepeBary LiHHOCTSIM MOBH
nepeknanxy. Crparerias “OouyXeHHS'  JOCSATAETHCS IUIIXOM TPaHCIITEpyBaHHS
KyJIbTYPHUX CHEU(PIYHUX OAUHUIb OPUTIHATY.

Jnst “HeiiTpanizamii”’ KyJbTypHOTO TEKCTY TIE€peKiajadi, B OCHOBHOMY,
BUKOPUCTOBYIOTh OINHMCOBHMM TEpeKiaa, NpUMoM TeHepamizauii abo emimiHamii
KyJIbTYPHO-CHEU(IYHOTO TOHSTTS.

JlexcuuHi, rpaMaTU4Hi, CTHJIICTHYHI Ta IHIII BIIMIHHOCTI MOBHM OpHUTIHATy Ta
MOBH MEPEKIIaTy 3yMOBIIOIOTh HEOOXIIHICTh 3aCTOCYBaHHSI TpaHChopmaliil (3amiH)
npu nepekiani [13]. OgHak, Taki sSKiCHI epeTBOpeHHs abo TpaHchopMarlii, MOKYTh
3MIMCHIOBATUCA HA BCIX PIBHAX, BiA (OHEMHU [0 IUJIOTO TEKCTY, IO aKTyalli3ye
PO3TJISIT TAKOTO TOHATTS, SIK “OJMHULIS TIEPEKIaTy .

[Ilupoke KOJO TAKTUK, IO MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI TMpHU TMEpeKIail
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB, BUOKpeMieH1 gociignukamu JK. Bine ta XK. JlapGenbHe.

J1o TakMX TaKTUK JOCIITHUKU BITHOCSTH:
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— 3aro3UYEeHHS,

— KaJbKyBaHHS;

—  MOIYJISITIS;

— aJanTars;

— JIOCTIIBHHM TIEPEKIIA;
— TPaAHCHO3UIIIs.

JIOTIOBHIOIOUM TIEPENTiK 3arajiIbHUX TaKTHK, JOCIHIIHUKH TaKOXK BUOKPEMITIOIOTh
Taki, SK: amiutidikamis, TOCIa0IeHHS, CKCIUTIKAIlisA, IMIUTIKAIMis, y3araJlbHCHHS,
KOHKpeTu3arlis [58].

XapakTepusyouu TpaHc(opmallii, 0 MOXYTb 3aCTOCOBYBaTHCh B IPOLECI
nepeKsiagy JEKCHYHMX HOBOYTBOPEHb, 3a3HAYMMO, IO MPodecop-MOBO3HABEID
. Henabactita [45, c¢. 346] mnpomoHye W'ATh 3arajlbHUX METOJIB MEpPEKIary
JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHbD:

1. Tlpsame KoOmMitOBaHHS JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb BHXIJIHOTO TEKCTY 13
3alTydeHHsIM ab0 0e3 3alTyueHHs CTeliaIbHIUX CUTHATIB (KypCUB, JIATIKH);

2. AwHotamis (BHYTPIIIHBOTEKCTOBE IMOSICHEHHS, M03aTEKCTOBE MOSICHEHHS
4yepe3 BUHOCKH);

3. ®onooriyHa / rpadivyHa ajanraiisi 3 BAKOPUCTAHHSIM ICHYIOUUX JEKCUYHUX
HOBOYTBOPEHb I[IJIbOBOT MOBH, HaBITh SKIIO BOHM MAalOTh JACHIO 1HIIE 3HAYCHHS
JICHOTAIII1;

4. BukopucTaHHs €KBIBaJI€HTa AEHOTAIIi B I[IbOBIM MOBI;

5. BiaTBOpEeHHS CTUIIO JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHbB, aji€ B PI3HUX TEKCTOBUX
MO3UIIISX 132 JOTIOMOTOI0 PI3HUX MOBHHX 3aC001B (KOMIIEHCAITIA).

VY YuCIEHHUX BWIAJKaX, KOJM HEMa€ €KBIBAJCHTHOTO MEpeKyIaay JEKCUYHUX
HOBOYTBOPEHb 3 aHIJIIACHKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY, BITUM3HSIHI Ta 3apyOiXKHI
JOCTIPKEHHS IPOIOHYIOTh HACTYITHI NIepekaaalbki Tpanchopmarii [4; 5; 16]:

— TpaHcIiTepanis;
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—  TPaHCKPUIIITIS;
— KaJbKyBaHHS,
— CceMaHTH4YHa MojaudiKamis: Omuc, KOMEHTap, 3MIIIaHuN  TepeKia,
aHTOHIMIYHHUI MepeKaa, HyaIp0BUi nepekian [18; 22].
Hacamnepen, 1e 1Ba OCHOBHHMX LUISXH NEpeKiaaada: npsiMuil abo OyKBaabHUN
1 HempsMUW mTepeknan. TakuM YHHOM, TepeKiaj] JEeKCUYHUX HOBOYTBOPEHB
XapaKTePU3y€eThCSl IEBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH Ta CKJIQJHOIIAMH, SIKi OLTBII JOKIATHO
OyayTh TpOaHANI30BaHI y HACTYIMHOMY PO3Mii. 3a3HAYUMO TaKOX, IO 32 YMOBH
ypaxyBaHHA ycCiX (akTopiB, IO BIUIMBAIOTH Ha TIPOIEC MEpeKiaay (Xapakrtep
NEepeKIaJHOro  Marepiaixy, TUI  IIJIbOBOI  ayAWTOpii), TepeKkiIagad  MOXKe
3aCTOCOBYBaTM HE JIMIIE OJHY IEpEeKIalalbKy CTpaTeriro ¥ TakTUKY, ale W

MOETHYBATH iX 32 HEOOX1THOCTI.

BucnoBku 10 posainy 1

Y pamkax JoCHiKEHHS HaMu OyJO BCTaHOBJICGHO, IO JICKCUYHE
HOBOYTBOPEHHS € YTBOPEHHSIM HOBOTO JIEKCUYHOT'O €JIEMEHTA Y BiJMOBI/Ib HA 3MIHEHI
00CTaBHHH 30BHINIHLOTO CBITY, SIKWW HaOyBa€ MEBHOI MOIMYJISIPHOCTI Y MOBJICHHEBIH
CHUJIBHOTI Y KOHKPETHUHN TIEPio]T yacy.

Ha ocHOBI aHai3y TEOPETUYHUX JIKEPENl MOKHA 3pOOMTH BUCHOBKH IPO TE,
0 TOHATTS ‘JIEKCMYHE HOBOYTBOPEHHS MOXE€ OyTH BH3HA4YCHE SIK HOBHIMA
JIEKCUYHUIN €JIEMEHT, IKM YTBOPIOETHCSA JIJIsl HOMIHALIT MOHSATTS HEBIIOMOTO paHilie,
HOBOTO 00’€KTYy, MpeAMETy, siBUIAa TOIIO. J[0O OCHOBHUX MOJejei CIOBOTBOPECHHS
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb OYJIO BIAHECEHO: PO3IMIMPEHHS 3HAUEHHS; 3aMO3UYCHHS;
adikcallisi; CKOpoueHHs; aOpeBiallis; KOHBepcis. byno Takoxx 3’ICOBaHO, IO ITij
adiKcaIle po3yMie€ThCs TPHUETHAHHSA TPEePiKCiB 1 CyPiKCiB 10 KOpeHs ab0 OCHOBHU

cinoBa. Hapasi icHye Benuka pI3HOMAHITHICTh MOJIENIEH CKOpPOYEHHS CHiB 1
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CJIIOBOCIIOJIYY€Hb, 10 CBIJYUTH NpO OaraTOrpaHHICTh camMoro sBuiia. JlaHa
CJIOBOTBIpHA MOJIEb BiJloOpa)kae TEHSHIIIIO 0 palrfioHadi3aiii MOBH 1 10 €KOHOMIi
MOBHUX 3yCHIIb.

Ha ocHOBI ormsgy HaykoBUX Tpallb OyJdd BH3HAuCHI NepeKiIaaalbKi
TpaHchopmarlii, 3a JJOMOMOTOI0 SKHX JOCSTAIOThCSA TMepeKIafarbKi CTpaTerii.
3’scoBaHO, IO CTpaTeris “odyxeHHs~ 30epira€ eJeMEHTH OpUTIHAIBbHOI (GopMu
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb. Y MOBI JIEKCHYHE HOBOYTBOPEHHSI CHPHUIMAETBHCS SIK
IHIITOMOBHHM eJIeMeHT. SKIo mepekianad “oJ0oMaIIHioe” JEKCHIHEe HOBOYTBOPCHHS,
TO BIH HaBMaKW MOJA€ Taky (GopMy mepekiiany, sika € IpUTaMaHHOIO Ta MPUPOIHOIO
JUISL  TEKCTy Tiepekiady. Y BHUIAIKy 3acTOCYBaHHS CTparerii HehTpasizarlii,
NEepeKIaady HaMaraeTbCcsl MOBHICTIO JIKBIAYBAaTH CHEUU(]IUHY OJUHULIO, fKa O
CXapaKTepusyBalia Ty YU Ty KYJIbTYpY.

Cepen mepekimamanbKuX TaKTHK, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B paMKax IEpeKiIamy,
OyJ0 BHUOKpPEMJIEHO TakKl fK: JIEKCUYHI, I'paMaTU4HI, JIEKCUKO-TpaMaTuyHi. BuOip
nepeKIaanbkux TpaHchopMaliil 3alekuTh BiJl KOHKPETHOI IeEpeKIaganbKoi

CUTYyallli, KOHTEKCTY Ta KOMIIETEHTHOCTI MepeKIiaiaua, o 3A1HCHIOE EpEeKIal.

27



PO3JILI 2. AHAJII3 CTPATETIHN I TAKTHUK ITEPEKJIALY
AHIJIIMCBKOMOBHUX JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB COEPHU
3ACOBIB MACOBOI IH®POPMAIIII YKPAIHCBKOIO MOBOIO

2.1 Cnenudika nepekiiaay JeKCMYHUX HOBOYTBOPEHb Yy 3aJ1€5KHOCTI Bijl c11oco0y
IXHBOT0 CJI0BOTBOPEHHS

2.1.1 Ilepeksiaja HeoJ10Ti3MiB, YTBOPpeHUX 3aco0amu adikcanrii

[lepmiiM  KpOKOM  pPO3TJITHEMO  OCOOJMBOCTI  IMEpPEKJIaay  HEOJIOTI3MIB,
YTBOPEHUX 3acobamu adikcarri.

1. According to Solskyi, constructing a grain hub will give Ukrainian
farmers and traders confidence in supply opportunities, and consumers in Ghana will
have access to high quality wheat, which will balance grain prices in the future
[64]. — 3a crosamu Convcvroeco, O6yoisnuymeo 3epno6o2o xady 0acmo YKPAiHCbKUM
Gepmepam i mpeitdepam 6nesHeHiCmb Y MONCIUBOCI NOCMAYAHHA, A CHONCUBAU]
T'anu mamumymo sxicny nuenuyio [63].

[Ipuknan neMOHCTpyE 3aCTOCYBaHHS CTpaterii ¢opeHizalli, Tak K JEKCeMy
traders Oyio BinTBOpEeHO 3ac00aMu JIeKCeMU mpetioepu, TOI K B YKPATHCBKI MOBI €
Takli BapiaHTU BIATBOPEHHS JIEKCEMHU, SIK mopeosyi. OTxe, mpu mepekiaal 0yno
3aCTOCOBAHO BapiaHT JIEKCEMU, HETPAIAUINIWHUN Il yKpaiHChbkoi MoBH. [lpuxman
JIEMOHCTPY€E 3aCTOCYBaHHs TaKTUKH TPAHCKPUOYBaHHs, TaK sK jekcemy traders Oyio
BIITBOPEHO 3acobamMu JeKceMu mpetioepu. OTxke, TPU TEpeKsIajll JIEKCUIHE
HOBOYTBOPEHHS OyJIO TPaHCKPUOOBAHO.

2. On January 3, the US launched a Falcon-9 carrier rocket from the
SpaceX company, which should launch the Ukrainian nanosatellite PolylTAN-HP-30,
developed for the 30th anniversary of Ukraine’s independence, by the Kyiv National

Technical University [64]. — 3 ciuns y CIIIA cmapmysana paxema-nociu Falcon-9
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Komnawii SpaceX, sxka mae eusecmu Ha o0poOIMYy VKPAIHCbKUU HAHOCYRYHHUK
PolylITAN-HP-30, pospobnenuit 0o 30-piuus nesanexcnocmi Ykpainu Kuiecokum
HAYIOHANbHUM MeXHIYHUM YHieepcumemom [63].

Y pedeHHI oOpWriHATy 3acTOCOBAHO TaKe JIEKCHYHE HOBOYTBOPCHHS, SK
nanosatellite. ITpu mepeknaai Oyo0 3aCTOCOBaHO cTparterito (hopeHizallii — OUyKeHH,
TaK SK Yy TEKCTI MEepeKaay BHKOPHCTAHO BapiaHT JIEKCEMH Haunocynymuux. Ilpum
nepekazi 0yno 3aCTOCOBAaHO TAaKTUKY YaCTKOBOI TpaHCHIiTEparlii, 3 OISy Ha Te, 0
B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi 3aco0aMu TpaHCIiTepallii BIATBOPEHO Juiie mpedikc Nano —
nanocynymuux. YactuHy HoBoyTBOpeHHs Satellite Oymo BiarBopeHo 3acobamu
BIJIMOBIIHUKA cynymuux. OTKe, y IbOMY BHUIIJKY, MEpeKIaiad 3aCTOCYBaB TaKTUKY
IPSIMOTO TIEPEKIIATY.

3. Ecospeak — a form of language used for discussing environmental and
ecological issues [64]. — Exo-moea — ¢opma mosu, sika 6uxopucmosyemvcs Ois
062060penns exono2iunux npoonem [63].

Y upoMy BHUINAJKYy, TpYIy JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb IMPEIACTABICHO
HeosiorizmoM ecospeak. [lpu mepexiani HEoNoTi3M BiITBOPEHO 3aco0aMMl CTpaTerii
dbopenizarllli, SKy peari30BaHO MOEIHAHHIM TaKTUKH TPAHCKPUOYBAaHHS 13 TAaKTHKOIO
rpamaTuyHoi 3amiHu. Tak, mpedikc Oyl0 TpaHCKpUOOBaHO €CO — exo, TOMIl SK
OCHOBY — Tepe/laHo 3acobamu TpaHcopmallii rpaMaTUYHOI 3aMiHM, 3 OIJISIIY Ha Te,
1110 J1I€CIIOBO SPeak BiATBOPEHO IMEHHUKOM MO6d.

4. Ecobiotic — tending to produce or associated with adjustment to a
particular mode of life [64]. — Exobiomux — mac mendenyito 0o eupodonuymea abo
nO8's3aHUll 3 NPUCMOCYBAHHAM 00 NeH020 cnocoby xcumms [63].

[Ipukinan 1eMOHCTpYe 3aCTOCYBaHHS cTparerii (GopeHi3allli, OCKIJIbKHA JEKCEMY
ecobiotic 6yno BiaTBOpeHO 3acobamu Jjekcemu exobiomux. OTKe, MPH TEpeKaii

OyJ0 3aCTOCOBAHO BaplaHT JEKCEMHU, HETPAJAULIMHUI 11 yKpaiHChKOI MOBH.
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Crparerito peandizoBaHO 3aco0aMM TaKTHKW TPAHCKPUOYBaHHsI, ajKe MpHU MepeKIaii
nepe1aHo 3BYKOBUH CKJIaJ JIEKCEMHU.

5. Bioremediation — the treatment of pollutants or waste (as in an oil spill,
contaminated groundwater, or an industrial process) by the use of microorganisms
(such as bacteria) that break down the undesirable substances [64]. —
biopemeoiauin — 06podra 3a0pyoHIOIOYUX peuosur abo 8i0X00i6 (Hanpuxiao, npu
po3nusi Hagmu, 3a0pYOHEeHUX RNIO3eMHUX 800ax abo NPOMUCIOBOMY Npoyeci) 3
BUKOPUCMAHHAM  MIKPOOP2AHiZMi6 (makux 5K Oakmepii), AKI pO3Uennonms
Hebaicani peuosunu [63].

VY HaBeAcHOMY IPHKIAIlI 3aCTOCOBAHO TaKWi HeoJsoriaMm, sik bioremediation.
[Ipu mepexsiani Oyyno BIATBOPEHO HEOJOTI3M 3acobamu crpaterii dopeHizaiii, 3
OrJIsiAy Ha Te, IO HeojorisM Mae ¢opMmy oOiopemediayis, HE BIACTUBY A
yKpaiHCbKoi MOBHU. B paMkax peanizamii ctparerii opeHizaiii, 0yJ0 3acTOCOBaHO
TaKTHKY aIallTUBHOTO TPAHCKOTyBaHHSI.

6. Bioaccumulation — the accumulation over time of a substance and
especially a contaminant (such as a pesticide or heavy metal) in a living organism
[64]. — Bioakymynayin — naxonuuenHss 3 NIUHOM HYACY DPEUOBUHU I OCOOIUBO
3a0pYOHIOIUOI peuosuHU (MakKoz2o K necmuyud abo BaNCKUL Memdal) 6 HCUBOMY
opeanizmi [63].

[lpu mepeknami  JEKCHYHOTO HOBOyTBOpeHHs  bioaccumulation, Oyio
3aCTOCOBaHO cTparerito (openizaiii. CTpaTerito peangizoBaHO 3ac00aMU TaKTUKU
aJaNTUBHOTO TPAHCKOJYBAaHHS, TaK SIK MPU TEPEKyIaai, JEKCHYHE HOBOYTBOPCHHS
NepeIaHo 3ac00aMu JICKCEMU OI0aKyMYIAYIA.

7. Eco-conscious — marked by or showing concern for the environment
[64]. — Exo-ceioomuit — sioznauenuti mypoomor npo HASKOIUWHE cepedosuuie abo

nposisnsic it [63].
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VY pedeHHI opuTiHAy BHKOPHUCTAHO Take JIEKCHYHE HOBOYTBOPEHHs, sk ECO-
conscious. Ilpu mepekiami, Mepekiazad 3acTOCOBYE TaKTUKY KaJlbKyBaHHS Ha
MOp(eMHOMY PiBHI Ta BIATBOPIOE HOBOYTBOPEHHS 3acO0aMU TaKOTO BapiaHTy, SK
Exo-ceioomuii.

8. Ukrainian startup Rekava produces disposable, biodegradable utensils
from coffee grounds [64]. — Vkpaiucekuii cmapman Rekava supobisic oonopazosuil,
Oiopo3knaonui nocyo iz kaeosoi 2ywi [63].

[Tpu nepexitani Heosorizmy biodegradable, nmepeknanau 3acTocoBye crpaterii
dopenizailii, peanizyrouu i 3ac00aMi TAKTUKHU KaJIbKyBaHHS HA MOpP(QEMHOMY PiBHI,
TaKk SK B yKpaiHCBKOMY BaplaHTI IepeKaay, HOBOYTBOPEHHS OyJ0 IMepeKageHo
3ac00aMHU JIEKCEMHU OIOpPO3KIAOHUI.

9. Ecotage — destructive or obstructive action designed to publicize or
harass people believed to be harming the environment [64]. — Exomaxc — ye
PVIHIBHA ab0 nepewKooxicaroda 0is, CNPAMOBAHA HA NPONA2AHOY abo nepeciioy8aHHs
Jooetl, KL, K 66aXNCAIOMb, 3A80AI0Mb WKOOU HABKOIUUHbOMY cepedosuuyy [63].

VY pedeHHi opuTiHATY 3aCTOCOBAHO Take JICKCMYHE HOBOYTBOPEHHS, SIK ecotage.
[Tpu mepeknani, Oya0 3aCTOCOBAaHO CTpaTerito (opeHizallii — O4Yy>KeHHS, TaK SK y
TEKCTI TIEpeKIaay BHUKOPHUCTAHO BapiaHT JeKceMu exomadic. llepexnamau
BUKOPHCTOBYE TAKTUKY TPAHCKOTYBaHHSI.

10. Global data on ocean surface level pollution suggests there are now 2.3
million tonnes of microplastic pollution floating in the world’s seas, with
concentrations surging since 2005 [64]. — I no6anbhi dani npo 3a6pyoHeHHs: NOBEPXHi
OKeamy ceiouamov npo me, wWjo 8 OAHUL 4ac 8 MOpsX c8imy niaeac 2,3 MilblloHA MOHH
MIKPORIACMUKY, NPUHOMY 11020 KoHyenmpayis pisko 3pocia 3 2005 poky [63].

[Ipuknan neMOHCTpyE 3acCTOCYBaHHS CTpaterii ¢opeHizalli, Tak K JEKCeMy

microplastic Oymo BiaTBopeHO 3acobamMu JiekceMu Mmikponiacmux. OTXKe, TNpU
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nepeksaaal OyJa0 3acCTOCOBAHO BapiaHT JIEKCEMH, HETPAIULIMHUNA IS YKPaiHCHKOI
MoBu. Ctparerito (opeHizallii peanizoBaHO 3ac00aMi TAKTUKHU TPAHCKOyBaHHSI.

11.  An eco-warrior is someone who utilizes the courts to halt, suspend, or
otherwise derail a human activity that the activist believes adversely impacts the
environment [64]. — 3axucnux omouyouozo cepedosuwia — ye moi, Xmo
sUKOpUCMOBYE CyOU, WoO 3YNUHUMU, NPUSYRUHUMU aOO0 [HWUM YUHOM 3ip8amu
JII0OCHKY OIANbHICMb, AKA, HA OYMKY AKMUgicma, He2amusHo 6NaUAE HA HABKOJIUWHE
cepedosuuye [63].

VY pedeHHI OpuTriHANYy 3aCTOCOBAHO TaKe JICKCHYHE HOBOYTBOPEHHS, SIK €CO-
warrior. B TekcTi mepekiaay 3aCTOCOBaHO BapiaHT MEPEKIANY 3AXUCHUK OMOYYIOU020
cepedosuwya. OTxe, 0yJI0 BUKOPUCTAHO CTpATErito HEUTpai3allii, Tak sk cruenudiyae
3HAUEHHA HeoJori3My Oyno HelTpamizoBaHo. [lepekiiazad BHKOPHUCTOBYE TaKTUKY
OTMCOBOTO MEPEKIIATY, MOSCHIOIOYHN 3HAYCHHS HOBOYTBOPCHHS.

12.  Eco-friendly exoskeleton cuts apartment building energy use by 60%,
nine old apartment buildings in New York City were retrofitted from the outside to
consume less energy while minimising disruption to tenants [64]. — Exonoziuno-
0e3neunuil OnOPHUIl KAPKAC CKOPOUYE CHONCUBAHHA eHepeii 0a2amoxkeapmupHumu
6younkamu na 60%, O0eg'smb cmapux 6azamoxeapmupHux 6younxie y Huto-Hopky
Oy nepeobAAOHAHi 308HI, WOO chodcusamu MeHwe eHepeii npu MIHIMI3ayii
Hespyurnocmet 05 mewkanyie [63].

[Ipuknan opuriHany AEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHSI TaKWMX HEOJIOTI3MIB, K €CO-
friendly exoskeleton. ITpu mepekiazi, mepekiagad MOBHICTIO HeHTpamizye (Gopmy
HeoJsiorizmy exoskeleton, peamisyrounm cTpareriro HedTpamizaiii 3aco00aMu TaKTHKH
OTMCOBOTO MEPEKIIANY: eK0102IUHO-0e3NneyHUll ONOPHUL KAPKAC.

OTxe, aHAMI3YyIOYM OCOOIMBOCTI TIEPEKIIay HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX 3ac00aMu
adikcalii, BCTAHOBJEHO, IO TaKi HEOJOTi3MU BIATBOPEHO 3aco0aMu CTpaTerii

dopenizamii Ta Heutpamzaiii. Crparerito (QopeHizaiii peanizoBaHO 3aco0aMu
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3aCTOCYBaHHA  TaKTUK  TPAHCKpUOyBaHHS,  TpaHCcHiTepallii,  aJanTUBHOIO
TPaHCKOAYBaHHS, TPAHCKOJYBaHHS, KaJIbKyBaHHS Ha MOP(PEMHOMY pIBHI, TOIl SK

CTpaTeriio HeWTpaizallii — 3aco0aMu OMMCOBOTO MEPEKIIaIy.

2.1.2 Ilepekiaja HeoJ10Ti3MiB, yTBOPeHHX 3aco0amMu abpeBianii

PosrnsHemMo Takok OCOOJIMBOCTI BIATBOPEHHS HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHUX
3acobamu aOpeBiartii:

1.  Abroad, the number and amount of retail transactions at trade POS
terminals and withdrawing cash at ATMs using bank cards has increased
significantly compared to pre-war numbers [64]. — 3axopoonom xinbkicme ma cyma
po30pionux onepayiu Ha mopeosux POS-mepminanax ma swammsa ecomiexu 6
Oankomamax 3 GUKOPUCMAHHAM OAHKIBCLKUX KAPMOK 3HAYHO 3POCIAA NOPIGHAHO 3
0o6oecHHUMU nokasHuxamu [63].

B nHaBeneHomMy mpuKIIaal CIIOCTEPIraeThes 3aCTOCYBaHHS CTpaterii popeHizallii
npu nepekiaai HoBoyTBopeHHs POS terminal, Tak sk y TekcTi nepekiamy
3acTocoBaHo Jiekcemy POS-mepminan, vacTuny sikoi 30epexeHo y (opMi OpHUTiHAITY.
B HaBegeHOMY NpHUKJIaAl CHOCTEPITAETHCS 3aCTOCYBAHHS TAKTUKHU TPAHCIITEpALlli.
Yactuny nexcemu POS 30epexeHo y ¢opmi opuriHany, Toai sk yactuny terminal
OyJ0 nepeaaHo 3aco0aMu TpaHCITepallii: mepminai.

2. In particular, these funds are earmarked for salaries of employees of
educational institutions and institutions, medical institutions, payment of pensions
and financing of individual state social assistance programs, support for low-income
families, disabled children, and those disabled since childhood, and IDPs [64]. —
3okpema, yi xowmu npusHaueni O SUNIAMU 3aAPOOIMHOI NAAMU NPAYIBHUKAM
HABYANbHUX 3aK1a0i6 ma 3aK1aoi8 0Ceimu, MeOUYHUX YCMaHos, GUNiamu neHcii ma

@iHaHCYBaHHA OKDeMUX O0epAHCABHUX NPOSPAM COYIANbHOI 00NOMO2U, NiOMPUMKU
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manosabesnevenux cimet, oimeu-iHeanioie ma iH8ANI0I6 3 OUMUHCIGEA, GUMYULIEHUX
nepecenenuies [63].

VY mpukIiaai 3aCTOCOBaHO Take JIGKCHYHE HOBOyTBOopeHHs, sk IDPS — Internally
Displaced Persons. Ilpu mnepekiaai HOBOYTBOPEHHS, IIepeKianady 3acTOCOBYE
YKpalHCHKUI BapiaHT, SIKUM HE € HEOJIOTI3MOM — sumyuieHux nepecenenyis. OTKe,
3aCTOCOBAHO CTparTerito HeWrpamzamii. B pamkax BIATBOPEHHS HEOJIOTI3MY-
abpesiatypu |DPS, nepeknagad 3acTOCOBYy€ TaAKTUKY OIKMCOBOIO MEPEKIIATy, OCKIIBKU
BiH MOja€ 3HAYCHHsA a0peBiaTypu B YKpaiHCbKOMY BapiaHTI MEPEKIIany: SUMYULIEHUX
nepecenenyis. BapTo 3a3HayuTH, M0 B YKPATHCHKIMl MOBI TaKOX 1CHY€ TaKWi BapiaHT
nepeKiiany, K “BHYTPIIIHBO MEPEMIIeHl 0coO0u”, AKUi Moke OyTH 3aCTOCOBaHMMA
TIPY TIEPEKIIa Il HOBOYTBOPEHHS.

3. Over the past year, Preply has tripled the size of its B2B business, and
its clients include Bytedance (TikTok), Mercedes, and McKinsey [64]. — 3a ocmanniii
pix Preply nompoina posmip ceozo bisnecy B2B, a 0o ii knienmis éxoosme Bytedance
(TikTok), Mercedes i McKinsey [63].

Y 1mpoMmy BHMaaKy, TpH Mepekiani Heosorismy B2B, Oyno 3acTocoBano
30epeKeHHs] OPUTIHAILHOT (JOPMU HOBOYTBOPEHHSI B paMKax cTpaTerii dopeHizarii,
TaK sIK IPU MEPEKIIall BAKOPUCTAHO OPUTIHAIBHY (hOPMY HEOJIOTI3MY.

4, The IT army of Ukraine has hacked the largest Russian online shopping
site. The Roseltorg platform, owned by the Moscow government and VTB Bank, could
not withstand a massive DDoS attack by Ukrainian hackers [64]. — IT-apmis Yrpainu
31amMana  HaAubibwull  pociticbkutl  caum  inmeprHem-maeazunie.  Ilnamgopma
Pocenmope, wo nanescumso ypaoy Mockeu ma 6anxy BTH, He sumpumana macosanoi
DDoS amaxku yxpaincoxkux xaxepis [63].

VY HaBemeHOMY MPUKIIAJI CIIOCTEPIra€ThCS 3aCTOCYBAaHHSA CTpaTerii popeHizartii,

Ky peai3oBaHO 3aco0aMu 30€peKEHHS OpUTiHAIBbHOI (OpMU TIpU MEpeKai
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HoBOyTBOpeHHs1 DDOS, Tak sk y TeKCTI mepekiaay 3actocoBaHo jekcemy DDOS, mo
Mae (popMy OopHTiHAITY.

OTxe, y mpolieci aHalizy 0COOIMBOCTEH BIATBOPEHHS HEOJIOT13MiB, YTBOPEHHUX
3aco0amu a0peBiallii, BCTAHOBJICEHO, IO TaKl HEOJIOTI3MHU BIATBOPEHO 3acobamu
cTpaterii Qopenizamii Ta HeiTpamizamii. Crpaterito QopeHizamii peani30BaHO
3ac00aMM 3aCTOCYBaHHS TAKTHKHU TpaHCIITEpallii, Tl sIK cTpaTeriio HehTpamizamii —

3ac00aMH OITMCOBOTO IepeKianay.

2.1.3 IlepekJaj HeoJIOTi3MiB, YTBOPEHHX 32C00aMHU CJIOBOCKIATAHHS

[IpoanainizyeMo 0OCOOIMBOCTI TEpEKIaay HEOJOri3MiB, YTBOPEHUX 3aco0aMu
CIIOBOCKJIITaHHS:

1. It allows users to pay in cryptocurrency for goods and services without
any fees wherever cashless payments are available online and offline, the bank
reported [64]. — Bora oac 3mocy kopucmysauam oniauyeamu mosapu ma nociyeu
KpUNMOoB8AIiomor 06e3 KoMicii cKpizb, 0e 00CmynHi 6e320mi6Ko8i niamedxici OHAAUH i
onaiin, nosioomsie 6anx [63].

VY pedeHHi OpUTiHATY 3aCTOCOBAHO TaKi JCKCHYHI HOBOYTBOpeHHs, sk online and
offline. B TekcTi mepeknagy 3acTOCOBaHO BapiaHTU oHaauk i oganatin. OTKe, OyI0
BUKOPUCTAaHO cTparerito (opeHizauii. Y peyeHHl OpUriHally 3aCTOCOBAaHO TakKl
JekcuuHi HOBoyTBOpeHHs, sik online and offline. B TekcTi mepekiaay 3acTocoBaHO
TaKTHKy TpPaHCKpHOYBaHHS, TaK SK TIEpPEeKIaaad BiATBOPUB JIEKCEMH 3aco0amu
BapI1aHTIB OHJIAlH I ONAlH.

2. Currently, the Weld card allows you to pay with stablecoin USDT, and
soon they plan to add bitcoin and altcoin cryptocurrencies [64]. — Hapasi kapmxka
Weld oae 3moey posnnauysamucs cmenonkoinom USDT, a nezabapom nianyemuvcs

0ooamu oimkoin i aromrkoinu [63].
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B HaBeneHOMy MpHUKIIa/l CIIOCTEPITAEThCA 3aCTOCYBaHHsS CTpaterii (opeHizaiii
npH Iepekiaai HoBoyTBopeHb Stablecoin, bitcoin and altcoin tak sik y Tekcri
MePEeKIIaay 3aCTOCOBAHO JICKCEMU cmeliOaKoiH, OimKkoin i arbmxoinu. OTKE, TEKCEeMH
MaioTh GopMy, HE MPUTAMAHHY YKPATHCHKIA MOBI, IO CBIMYUTH MPO 3aCTOCYBAHHS
cTparerii ¢openizaiii. B HaBemeHOMy MNpUKIAAlI CHOCTEPITAETHCS 3aCTOCYBaHHS
TaKTUKU TPAHCKpUOYBaHHS TIpU IEpeKiIaji HOBOyTBOpeHb Stablecoin, bitcoin and
altcoin, ockinbku y TEKCTi Mepekiaay BiATBOPEHO 3BYKOBY (hopMy HaliMEHYBaHHS
KPUNTOBAIIOT: CMeUOIKOIH, OIMKOIH I anbmKOIHU.

3. Lars Seier Christensen, CEO of Seier Capital International, is looking
for blockchain startups in Ukraine despite the war, reported TechUkraine. Lars Seier
Christensen, who is also the chairman and founder of the Concordium Foundation
decided to allocate an investment pool of €10M for projects utilizing the Concordium
blockchain [64]. — Kpicmencen Jlapc Ceiiep, cenepanvuuii oupexmop Seier Capital
International, wykae oOnoxkuenn-cmapmanu 6 Yxpaiui, nonpu GilHy, NOBIOOMIAE
TechUkraine. Jlapc Ceticp Kpicmencen, axkuti maxkoxic € 20108010 ma 3ACHOBHUKOM
¢ondy Concordium, supiwue sudinumu ineecmuyitinuti nyan y poamipi €10 man ons
npoexkmis, ki euxopucmogyroms onoxuetin Concordium [63].

B mpomy Bumanky, mnpu nepekiani Heosorizmy blockchain startups, Oymo
3aCTOCOBAaHO CTpareriio (opeHizalii, Tak SK OpPU NEpeKiIaal BUKOPUCTAHO TaKUU
BaplaHT HEOJIOTI3MY: O/I0KueuH-cmapmany. Y PEUYCHHI OpUTIHANY, TPU TEpeKiai
Heosorizmy blockchain startups, Oyiio 3acTocoBaHO TaKTHKY TPaHCKpUOYBaHHS, TaK
K TIpU TIePEeKyIaJl BUKOPUCTAHO TAKUM BapiaHT HEOJIOTI3MY: OJI0KYelH-Cmapmanu.
OTtxe, HEeos0Ti3M OyIi0 TpaHCKprOOoBaHO. Takox, pu nepexiani 0yno goaaHo aedic.

4. Greentailing — the business of selling environmentally-friendly products to
the public; the practice of using environmentally-friendly methods to run a business

which sells products to the public [64]. — Ipinmenninz — 6isnec 3 npoodasicy
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€KOJIO2TYHO YUCIUX NPOOYKMI8 HACENEeHHIO, NPAKMUKA BUKOPUCHAHHS eKOJO02IYHO
yucmux Memo9ie 0/ 6e0enHsi OizHecy, AKull npooac npooykyiio nacenennio [63].

Y pedeHHI 3acTOCOBAaHO TakWi HeojorisM, sk greentailing. B HaBeneHoMy
MPUKIIAJIl CHOCTEPIraeThCsl 3aCTOCYBaHHs cCTpaTerii (QopeHizamii TNpu MepeKiIaii
HOBOYTBOPEHHS, TaK SK y TEKCTI MEpeKiaay 3aCTOCOBAHO JICKCEMY ZpiHmelniHe.
OTxe, nekcema Mae GopMmy, HE MPUTAMAHHY YKpaiHCHKIH MOBIi, IO CBIAYUTH PO
3acTocyBaHHs cTpaterii ¢openizanii. Ctparerito gopenizailii peajizoBaHo 3aco0aMu
TaKTHKW TPAHCKPUOYBAHHS, PO 110 CBIIYUTH BapiaHT MEPEKIaay, 3alIPOTIOHOBAHNN B
YKPaiHCbKOMY TEKCTi.

5. Connection methods and screenshots may vary depending on your device
and software version [64]. — Crocobu niokmouennss ma CKPIHUWIOMU MOXNCYMb
BIOPIZHAMUCS 3AIEHCHO BIO 8AULO20 NPUCPOTO MA BEPCIi NPOSPAMHO20 3a0e3NeYeHH s
[63].

B mHaBeaeHoMy mpuKiIaai OyjJI0 3acCTOCOBAaHO HOBOYTBOPEHHs SCreenshots.
HoBoyTBopeHHs1 Oyo mepeaaHo NUIIXOM cTparterii ¢opeHizallii, Ky peani3oBaHO
3ac00aMM TAaKTUKH TPAHCKPUOYBAHHS: CKPIHULOMIUL.

6. Dogecoin has soared in price after Musk bought Twitter. The price of the
Dogecoin (DOGE-USD) cryptocurrency jumped more than 100% in the last week
following the news of the purchase of the social network Twitter by Elon Musk, who is
a supporter of digital assets [64]. — Dogecoin 3nemis y yini nicis moeo, sik Mack
kynue Twitter. Llina kpunmoeantomu Dogecoin (DOGE-USD) niockouuna 6invu
Hioe na 100% 3a ocmanHill mudicoensb Niciisi HOBUH NPO NOKYNKY COUIANbHOI MepedCi
Twitter Inonom Mackom, sikuil € npuxuibHUKoM yugposux axmugis [63].

B upomy Bumanmky, mpu mnepekiani Heosorismy Dogecoin (DOGE-USD)
cryptocurrency, Oyio 3acCTOCOBAaHO CTpaTerito (popeHizallii, Tak SK MPU MEePeKIal
BUKOPUCTAHO OPUTIHAIBbHY ()OpPMY HEOJIOTi3MY, YaCTUHA AKOi € HE BJIACTHUBOIO IS

YKpaiHChKOI MOBH: Kpunmoganioma. B 11boMy BUTNIAQJKy MpU MEpPeKiIaal HEOJOTI3MY
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kpunmosamoma Dogecoin (DOGE-USD) 0yi0 3acTOCOBaHO TaKTUKY KaJbKyBaHHS Ha
MopheMHOMY  piBHI 13 YaCTKOBHM  30€pEKEHHSIM  OpHUTiHaIbHOI  dopMu
HOBOYTBOPCHHS.

AHaJi3youd O0COOJMBOCTI TIepeKJIaly HEOJOri3MiB, YTBOPEHHX 3acobamu
CIIOBOCKJIQJIaHHSI, BCTAHOBJICHO, IO TakKi HEOJOTI3MH MEPEBAXHO BIATBOPEHO
3aco0aMu 3aCTOCYBaHHS cTpaterii (opeHizaiii, sIKy peali3oBaHO 3ac00aMH TaKTHUK

TpaHCKpUOYBaHHS, KaJIbKyBaHHS Ha MOp(EeMHOMY piBHI Ta 30€peKEeHHS OPUTTHAJIBHOI

dbopmu.

2.1.4 TlepekJaj HeoJIOTi3MiB, YTBOPEHHX 32C00aMU HAOYTTS HOBOI'O 3HAYEHHS

[IpoanainizyeMo Takox 1 MepeKIia]; HeOJOori3MiB, YTBOPEHUX 3aco0aMu HAOyTTs
HOBOTO 3HAYCHHS:

1. Work is also underway to update primary legislation to introduce
guarantees of origin for all types of green energy, says the agency [64]. — Takoox
gedemuvcsi  poboma w000 OHOBIEHHSA NEPBUHHO20 3AKOHOO0ABCMBA 3 Memoi
3aNpPoBAOIICEHHS 2aAPAHMILL NOX00JCeHHs OJIs 8CIX 8U0ie “3enenoi” emepeii, 3a3Havac
acenmcmeo [63].

VY pedeHHi, HEOJOTi3MOM € CJIOBOCIOJIyYEHHS (reen energy, mpu mnepeksial
AKOTo OyJIO 3aCTOCOBAaHO TpaHC(OpPMaIli0 KaJbKyBaHHS Ha PIBHI CIOBOCIIONYYCHbD:
“senenoi” emepeii. OTxe, MPU MEPEKIal 3aCTOCOBAHO CTPATETII0 JOMECTHUKAIIli, SKa
peanizoBaHa 3acobamu TpaHcpopMallii KaTbKyBaHHS.

2. Only China resisted this trend with an increase of 1% to 65%, despite the
economic downturn triggered by its now-softened zero COVID policy [64]. — Tireku
Kumati npomucmose yiti menoenyii, 36invuwuswuce na 1% 0o 65%, nonpu

EKOHOMIYHUL Cnao, BUKIUKAHULL 1020 menep Yice NOM SKUEHOW ROJIMUKON

Hyasoeozo COVID [63].
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B HaBeneHOMY NMpHUKIIaAl CIIOCTEPITa€ThCS 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii ¢popeHizarii
npu rnepekiani HoBoyTBopenHs zero COVID policy, Ttak sk y TekcTi mepekiany
3actocoBaHo Jiekcemy COVID, sxy 36epexeno y ¢opmi opurinamy. Jlekcemy zero
BIITBOPEHO 3aC00aMU BIJIMOBITHUKA — H)IbOBUIL.

OTxe, mpu mepekiaal HEeOoJOri3MiB, YTBOPEHHMX 3aco0aMu HaOYTTsS HOBOTO
3HAaYCHHS, OyJI0 BHOKPEMJICHO 3aCTOCYBaHHS cTpaTerii GopeHizarii, Ky peani3oBaHO
3aco0aMHM TaKTHUKH 30epekeHHs (OPMH OpUTIHAIY HEOJIOTI3MY Yy TIO€THAHHS 3
YKpaTHCHKUM BIAMOBITHUKOM, Ta CTpaTerii JOMECTHKAIlli, IKYy peai30BaHO 3aco0amu

TAKTHUKHU KaJIbKYBAaHH:I.

2.1.5 Ilepexkiaa HeoJIOTi3MiB, YTBOPEHHUX 32C00aMH yCiUeHHH

PosrasiHeMo Takox 1 cienudiky nepekiiaay HeoJori3MiB, YTBOPEHUX 3ac00amMu
YCIYCHHS:

1. The company said that the satellite has transmitted telemetry and data
regarding the state of its systems, confirming its operation in orbit [64]. — V komnanii
NOGIOOMUNY, WO CYNYMHUK nepeoas menemempiro ma Oami wooo CMAaHy C80iX
cucmem, wio niomeepoxcye 11o2o pobomy na opoimi [63].

VY pedeHHI OpuTiHAY, JICKCHYHE HOBOYTBOpeHHs telemetry yrBopene 3acodbamu
yciueHns tele- (television) Tta nexcemu metry. Ilpu mepexiazai, HOBOYTBOPEHHS
BIJITBOpPEHE 3acob0amu crpaterii (opeHizalii, B paMKax fKOI 3aCTOCOBAHO TaKTUKY
TpaHCKPUOYBaHHS, OCKUIbKH TEpeKiajad BIATBOPUB 3BYKOBHM HaOIp JIEKCUYHOTO
HOBOYTBOpeHHs — telemetry — meremempis.

2. Unex Bank and Mastercard, along with fintech startup Weld Money have
launched the first cryptocurrency payment card, the weld card, in Ukraine [64]. —
FOnexc bauk i Mastercard cninvno 3 ghinmex-cmapmanom Weld Money 3anycmunu 6

Vrpaini nepury kpunmosaniomuy naamiocry xkapmry — \Weld Card [63].
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Ilpuknan JeMOHCTpye 3acTocyBaHHs crTparerii  Qopenizamii, Tak K
cioBocnonydenns fintech startup Oymo BiATBOPEHO CIIOBOCIONYYECHHSIM hinmex-
cmapman. OTxe, TpW TepekiaaAl OyJo0 3acTOCOBAHO BapiaHT JIEKCEMH,
HeTpaTUIIMHUN U1l YKpaiHChbKOT MOBH. [IpuKiian 1eMOHCTpYy€e 3aCTOCYBaHHS TaKTUKHU
TPAHCKOyBaHHs, aJkKe OyJ0 YaCTKOBO IMEPEAaHO 3BYKOBHUU Hallp HOBOYTBOPEHHS
opurinany. Takox, Oyio nogano nedic.

3. The Cyber Lab will provide a learning environment to test and reinforce
military professionals’ hands-on cyber defense skills through realistic virtual
scenarios and real-time simulations that help detect, control, and defend against
future cyber-attacks faster and more effectively [64].— Kioeparabopamopisn
3abe3neuumsv HaguanibHe cepedosuuje OJisl NepesipKu ma 3MIYHEeHHs NPAKMUYHUX
HABUYOK GIUCLKOBUX haxieyie 3 Kibep3axucmy 3a OO0NOMO20I0 peaniCmudHUxX
BIPMYANbHUX CYEHAPII8 MA CUMYAAYIU 8 PeanbHOMY 4aci, AKi 00ONOMONCYMb WUBUOULE
ma egexmugHiue GUABAMU, KOHMPONIO8AMU MA 3AXUWAMUCSA BI0 MatOymMHIX
kibepamax [63].

VY npukIiazi, 3acTOCOBaHO Take JIGKCHYHE HOBOYTBOpeHHs, ssik The Cyber Lab.
Jlekcema Lab € yciuennsm Jsekcemu laboratory. Ilpu mnepekiami, mnepekiamgay
3aCTOCOBYE CTpATETil0 JOMECTHKaIii, BiATBOproroun jnekcemy Lab y 11 moBHOMY
BapiauTi — Kibeprabopamopia. OTxe, y TpUKIAAl BHUKOPUCTAHO CTPATETIIO
noMmecTHKalii abo ogomaiiHeHHS. B pamkax crparerii oJoManiHeHHs, Mepekiagad
BIITBOPIOE JIEKCEMY 3aC00aMU TaKTUKU KaJIbKyBaHHSI HA MOP(EMHOMY PiBHI.

4. Swedish-Ukrainian IT company Sigma Software Group and Tech Nation
UK will host the Cross-European hackathon, Hack for Peace to build tech solutions
designed to solve war issues [64].

Illgedcvko-ykpaincoka IT-komnanis Sigma Software Group ma bpumancoka

Tech Nation nposedymov midc esponeticokuii xakamon Hack for Peace ona
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CMBOPEHHS MEXHOLOSIYHUX DIUeHb, CHPAMOBAHUX HA PO38 SI3aHHA Npooiem GilHU
[63].

B mpoMy mnpukiami, JEKCHYHI HOBOYTBOPEHHS TIPEACTABICHO JIEKCEMOIO
hackathon, mpu mnepeknami sKoi mepekiagad 3acTOCyBaB CTpaTerito (opeHizarlil
peanizoBaHy 3aco0aMy TaKTUKU TPAHCKPUOYBAHHSI: XAKAMOH.

OTxe, MOXEMO BHOKPEMUTH Takl cCTpaTerii mepekiany JeKCHYHHX
HOBOYTBOPEHB TEKCTIB 3aC001B MacoBoi iHpopMallii, sIK:

1. crpareris popenizanii;
2. CTparteris JOMECTHKAIIIT;

3. cTpareris HehTpamizaiii (puc. 2.1.).

B crpateria gomectvszgii | B otpatena weaTpanizauii | M crparteris dopermIagil

Puc. 2.1 — Pe3ynbTaTu CTAaTUCTUYHOTO aHAIIIZY

TakuM dYMHOM, aHami3 JO3BOJHMB BCTAaHOBUTH, IO 78% JIEKCHYHHUX
HOBOYTBOpPEHb TIepenaHo 3acobamu crparerii  Qopenizamii, 20% mnpukianais
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb, BIJITBOPEHUX 13 AaHIJIHCHKOI MOBHU YKPaiHCHKOIO,
nepeaano 3acobamu crpaterii HeWTpamizailii, Ta jumie 2% NPUKIAIIB BIATBOPEHO

3aco0amu cTpaTerii JOMEeCTUKaIli.
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Orxe, MOXHa MiACyMyBaTH, M0 TWATOMa  OUIBIIICTh  TMPHUKIAIIB
aHTIIMCHKOMOBHUX JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHB cepu 3aco0iB MacoBoi iHdopmarllii
BIITBOpEHA B YKpPaiHCHKOMY BapiaHTI Mepekiany 3acobamu crparerii (opeHizarii, 3
OTJISITy Ha Te, IO y OLIBIIOCTI BHUMAIKIB 1HII 3acO0M TepeKyiaay JeKCHUHUX
HOBOYTBOPEHb — BIJICYTHI, IO € XapakTePHOI PHCOK MPHUPOAN JIEKCUIHUX
HOBOYTBOPCHbD.

Cepen mepekiamalbKUX TaKTHK, SKi 3aCTOCOBYIOTBCS [UIsI TEpEKIaay
aHTIICPKOMOBHHX JIEKCHYHUX HOBOYTBOpPEHBb c(epu 3aco0iB MacoBoi iH(popmarlii
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, HAMH OYJIO BUOKPEMJICHO HACTYIIHI
TpaHCIITepaIis;

TPaHCKPUOYBaHHS;

KaJIbKyBaHHS Ha MOP(HEMHOMY piBHI;
KaJIbKyBaHHS Ha P1BHI CJIOBOCIIOJTYYEHHS;
TPaHCKOyBaHHS;

aZlanTUBHE TPAHCKOIYBaHHS,

TaKTHKa TPaMaTHYHOT 3aMiHH;

OIUCOBHM TIEPEKIIA;

© 0o N o 0 &~ w b E

30epexKEeHHS] OpUTIHATBHOI POPMHU JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb.
Pe3ynbTaTi CTaTUCTUYHOTO aHaI3y HABEICHO Ha puc. 2.2.
Y pamkax CTaTHCTHYHOTO aHajizy OyJo OTpUMaHO Taki pe3yJabTaTu
JOCIIIKEHHS:
- TaKTHKa TpaHciaitepailii Oyna 3actocoBaHa y 7% MpUKIIAIIB;
- TaKTUKa TpaHCKpuOyBaHHs Oyia 3acTocoBaHa y 32% MpuUKiIaiB;
- TaKTUKa KaJlbKyBaHHS Ha MopdemMHoMy piBHI Oyna 3acTtocoBaHa y 14%
MIPUKIIA]IIB;
- TaKTUKa KaJbKyBaHHS Ha PIBHI CJIOBOCHOJIy4eHHs Oyia 3actocoBaHa y 3%

PUKIIA/IIB;
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- TaKTHKa TpaHCKOAYyBaHHs Oyna 3acTtocoBaHa y 11% npukianuis;

- TAKTUKAa aJallTUBHOI'O TPAHCKOJYBaHHs OyJia 3aCTOCOBaHa y 7% NpPUKIIAIIB;
- TaKTUKa TaKTHKa FPaMaTUYHOI 3aMiHU OyJja 3acTocoBaHa y 3% MpHUKIIaiB;

- TaKTHKa OMMCOBOTO Mepekiiany Oyna 3actocoBana y 12% npukiaiis;

- TakTHKa 30epexeHHs opwuriHaabHOi ¢dopmu Oyma 3actocoBaHa y 11%

IIPpUKIaI1B.
= TpaHcaiTepauin = TpaHcKkpuOyBaHHA
= KanbKyBaHHA Ha MopdeMHOMY PIBHI KHanbKyBaHHA Ha piBHI CNOBOCNOAYYEHHA
= TpaHCKO4yBaHHA = AfanTUBHE TPEHCKOAYBaHHA
B TaKTHUKa rpamaTHYHOl 3amiHK m ONKWCcoBUIA Nepeknag

m 30epexeHHn opuriHanbHol opmu

Puc. 2.2 — Pe3ynbTaTu CTATUCTUYHOTO aHAITIZY

OTXe, TaKTUKOI, SKa BHUKOPHUCTOBYETHhCS ~ HalyacTille, € TaKTHUKa
TpaHCKpuOyBaHHs, sKy Oyno 3actocoBaHo y 32% npuknaaiB. Pimmie
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi TaKTUKH, SIK TaKTHKa KaJbKyBaHHS Ha MOp()EMHOMY piBHI,
Ky Oyisio 3actocoBaHo y 14% mnpuknaniB, TAKTUKA ONMUCOBOTO MEPEKIady, Ky Oyio
3acTocoBaHo y 12% mpukiajiB, TakTUKa 30€peKEeHHsI OpUTTHAIBHOT (hOpMH, SKY OYII0
3acTocoBaHo y 11% mnpukiianaiB, TaKTUKAa TPAHCKOAYBaHHS, SIKY OyJIO 3aCTOCOBAHO Y
11% npuknanis. HaliMeHIll B)XUBaHUMU € TaKl TAKTHKH, SIK TaKTHKa TpaHCIITEepallii,

Ky OyJIO 3aCTOCOBAaHO y 7% MpUKIIAIiB; TAKTUKA aIallTUBHOTO TPAHCKOYBAHHS, SIKY
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Oyno 3acrocoBaHo y 7% TpUKIANIB; TaKTHKa KaJlbKyBaHHS Ha  PpiBHI
CJIOBOCIIOJIYYEeHHSI, sIKy Oyno 3actocoBaHo y 3% TNpHKIaAiB; TaKTUKa TaKTHKa

rpaMaTUYHOI 3aMiHH, SIKYy OyJI0 BUKOPUCTAHO y 3% MpUKIaIiB.

BucHoBkmu 10 po3aity 2

VY napyromy pos3miii 341HCHEHO TOCHTIIKEHHS 3aCTOCYBAaHHS CTPATETiil 1 TaKTHK
NepeKsIaay aHMIIMCHbKOMOBHUX JIEGKCMYHUX HOBOYTBOpPEHb cepu 3aco0iB MacoBoOi
iHpopmarlii  yKpaiHCBKOIO  MOBOIO.  AHaJi3  OCOOJMBOCTEH  3aCTOCYBaHHS
NepeKyIaallbKuX CTpaTeridi  J103BOJIMB BCTAHOBUTH, LIO 78%  JeKCUUHUX
HOBOYTBOPEHb TiepefaHo 3acobamu cTparerii  Qopenizamii, 20% npukiais
JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHbB, BIATBOPEHUX 3 AHIJIIMCHKOI MOBH YKPaAiHCHKOIO, IEPEAHO
3acobamMu crpaterii HelTpamizamii, Ta gume 2% NpUKIaAiB BIATBOPEHO 3aco0aMu
CTpaTerii JOMECTHKAIIII.

Cepen nepekiafanbkux TpaHcpopMalii, skl 3aCTOCOBYIOThCS JJis MEpEeKIaay
aHTJIICBKOMOBHUX JIEKCUYHUX HOBOYTBOpPEHb cdepu 3aco0iB MacoBoi 1H(opmalii
YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO, HaMu OyJ0 BHOKPEMJIGHO HACTYIIHI TpaHCIITEpaIlis;
TPAHCKOIYBaHHs; aJaNTHUBHE TPAHCKOMYBaHHS; KalbKyBaHHS Ha piBHI Mopdemu;
KaJIbKyBaHHS HAa PIBHI CJIOBOCHIOJIYYEHHS; TPaHCKpUOYBaHHS; ONHUCOBUH IMEpeKian;
30epeKeHHs] OpPUTIHATBLHOT (DOPMU JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHB; TaKTHKA rpaMaTUYHOI
3aMiHHU.

Y pamkax CTaTHCTMYHOTO aHajiizy Oylo OTpUMaHO Taki pe3yJbTaTu
JOCTIPKEHHS: TaKTHKa TpPaHCKpUOyBaHHS Oyina 3acTtocoBaHa y 32% NpUKIAIIB;
TaKTHKa KaJbKyBaHHS Ha MoppemMHOMY piBHI — y 14% npuknaaiB; TakTUKa
OMHMCOBOTO Tiepekiany — y 12% mnpuknaniB, TakTuka 30epeKeHHS OPUTTHAIBHOI

opmu — y 11% npukiagiB; TakTHKa TpaHCKoayBaHHS — v 11% npukiagiB; TakKTHKA
p y p P y y p
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TpaHchiTepanii — y 7% TpUKIaaiB; TaKTUKA aJalTHBHOTO TPAaHCKOAYBaHHA — y 7%
NPUKIIAJiB; TaKTHKa KaJbKyBaHHS Ha PiBHI CIOBOCHONydYeHHS — y 3% TpUKIATIIB;
TaKTHKa TaKTUKa TpaMaTUYIHOI 3aMiHU OyJa 3acTocoBaHa y 3% MpUKIaIiB.

BapTto 3a3naunTw, 1110 BUILIEHABEEHI JIaHl SCKPaBO Bi0OpakaroTh TCHACHIIIIO
70 30UTbIIEHHST BUKOPUCTAHHS aHTJIILM3MIB Ta 3alM03WYE€Hb B YKPAiHCHKIA MOBI.
Bukopuctanus HaOJIMKEHOT O OpUTiHANY JEKCHUKHU TICHO TMOB’A3y€ YKpaiHOMOBHE
CYCIUJIILCTBO Ta, 30kpema, cdepy 3MI 31 cBITOM MDKHApOJHUX I1HHOBALIi Ta
po3BuTKy. ONHAaK, BHKOPHCTAHHS 3alO3WYE€Hb MOTpeOye O0OepeKHOTO IMiIXOy,
OCKIJIbKA BOHO MO€E BIUTUHYTH Ha CaMOOYTHICTh YKPaiHCbKOI MOBU Ta MPU3BECTH JI0
3aMIHU BJIACHUX YKpaiHCHKUX CiB. BaxiauBo 3HaiiTH 0ajaHC MIK BUKOPHUCTAHHAM
3aM03MYEHb 1 30€pEKEHHSIM HALlIOHAIBHOTO JIEKCUYHOIO Oararcraa.

TakuM 4YMHOM, BUKOPUCTAHHS AaHTJINMU3MIB Ta 3aloO3WYeHb YKPAiHCHKOIO
MOBOIO BijoOpakae TJI00aidbHI TEHJEHII Ta 3B'A30K 31 CBITOBUMH 1HHOBAIISIMHU,
npoTe TOTpedye YBaXKHOTO CTaBJICHHS Ta 30€peKeHHS HalllOHAIBHOI MOBHOL

1IIEHTUYHOCTI.
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BUCHOBKH

PobGoty mpucBsueHo aHamizy 0COOIMBOCTEHW 3aCTOCYBaHHS CTpPATETi 1 TAKTHK
NepeKsIaay aHrTiChbKOMOBHUX JIEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb cdepu 3aco0iB MacoBOi
iHpopMarllli yKpaiHCPKOIO MOBOI. B mporeci TeopeTMyHUX pO3BiIOK Oyio
BCTAHOBJICHO, IO JIEKCHYHI HOBOYTBOPEHHS € (POPMYBaHHSIM HOBOTO JIEKCUYHOTO
€JIEMEHTa y BIJIOBIIb Ha 3MIHEHI OOCTaBMHHU Yy 30BHINIHBOMY CBIiTi, SIKMM HaOyBae
NEBHOI MOMYJSPHOCT] Y MOBJICHHEBIN CHIIBHOTI Y KOHKPETHH MepioJ] yacy.

AHani3 TEOpPeTHUYHUX JOKEpend 13 JOCHII)KYBAHOTO THTAaHHSA JO3BOJIUB
BCTAHOBUTH, IO MOHSTTS “HEOJIOTI3M” MOK€ OyTH BU3HAYEHO SIK HOBUU JIEKCUYHUN
€JIEMEHT, SIKUM yTBOPIOETHCS IS HOMIHAIlI MOHSTTS HEBIJIOMOIO paHille, HOBOrO
00’€KTy, IpeaMeTy, SIBUIIA TOILIO.

VY po0OTI TakoX PO3TISHYTO CHEUU(IKY Ta CKIAAHOIIl MEepeKIaay JeKCUIHUX
HOBOYTBOPEHB. AHaJII3 TEOPETHUHUX OCHOB JTO3BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBKH PO T€, IO
NepeKIa]] JEKCUYHUX HOBOYTBOPEHb 3YMOBJIEHHUN 3aCTOCYBAHHSM IEPEKIaAALbKUX
CTpaTerii 1 TakTHK. Y poOOTI Oyiau BHU3HAYEHI MEpeKiajalbki TaKTHKH, 32
JIOTIOMOTO0 SIKUX JIOCSTAlOThCS TMepeKiiafalbki crpaTerii. 3’sicoBaHO, IO CTpaTeris
OUy>KEeHHs 30epirae eJleMeHTH OpUTiHAIBHOI (POPMH HEOJIOTI3MY. Y MOBI HEOJIOTI3M
CIpUNUMAETHCS SIK 1HIIOMOBHUM eJeMeHT. SIKimo mnepekiagad “‘oJ0MallHioe”
HEOJIOT13M, TO BiH HaBMaKW MOJa€ Taky GopMy Mepekiany, sika € MpUTaMaHHOIO Ta
NPUPOIHOK I TeKCTy mepekiany. Cepen mnepekiaialbKux TpaHcpopmariiid, sKi
3aCTOCOBYIOTBCS B paMKax Mepekyiany, OyJo BUOKPEMJICHO Taki, SIK: JIEKCHYHI,
rpaMaThyHi, JeKCUKO-TpaMaTiyHi. Bubip nepexnaganskux TpanchopmMariiii 3a1exuTh
Bl KOHKPETHOI NepeKjadalbKoi CcHUTyalli, KOHTEKCTy Ta KOMIETEeHTHOCTI
nepekIagaya, Mo 31HCHIOE epeKa.

[IpakTuyHuit  po3ausT  poOOTH TMPHUCBIYEHO JOCHIPKCHHIO 3aCTOCYBaHHS

CTpaTeriil 1 TAKTUK TMepeKIaly aHTIIHCbKOMOBHUX JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHBL cepu
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3aco0iB  MacoBoi 1H(Qopmarllii YyKpaiHCbKOIO MOBOIO. AHami3 0COOJMBOCTEH
3aCTOCYBaHHS IMEpEKJaJalbKUX CTpaTeriii J103BOJMB BCTAaHOBUTH, 1m0  78%
JICKCUYHUX HOBOYTBOPEHBb TIEpelaHo 3acobamu crpaterii  ¢openizarmii, 20%
NPUKIAAIB  JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHb, BIATBOPEHUX 3  aHIJINACBKOI MOBHU
YKpaiHCBKOIO, TIEpEeIaHo 3aco0aMu cTpaTerii HehTpanizarii, Ta jmme 2% MpuKiIaiiB
BIITBOPEHO 3ac00aMM cTpaTerii JOMeCTUKAILIi.

Cepen mnepexiafalbKuX TaKTUK, SIKI 3aCTOCOBYIOTbCS I TEpEeKIaxy
aHTTICPKOMOBHHX JIEKCUYHUX HOBOYTBOpEHb cepu 3aco0iB MacoBoi iH(opmarlii
YKpaiHCHKOI MOBOIO, HAaMU OyJI0 BUOKPEMJIEHO HACTYIHI TpaHCIiTepallis; 4acTKOBa
TpaHCiTepallis; TPaHCKpUOYBaHHS;, KaJIbKyBaHHS, ONMMCOBUN MEpeKIIa; 30epeKeHHs
OpUTIHAIBHOI (POPMU JIEKCUUYHUX HOBOYTBOPEHD.

Y pamkax CTaTHCTHYHOTO aHajizy OyJo OTpUMaHO Taki pe3yJbTaTu
JTOCHIPKEHHS: TaKTUKaA TpaHcIiTepallii Oysa 3actocoBaHa y 7% MNpUKIaAiB; TaKTUKA
TpaHCKpUOyBaHHsI OyJnia 3actocoBaHa y 32% npuKIIaiB; TaKTUKa KaJdbKyBaHHS Ha
MopdemHOMYy piBHI Oyna 3actocoBaHa y 14% mnpukianiB; TaKTUKA KalbKyBaHHS Ha
piBHI  cJlOBocHoOJIydeHHss Oyma 3actocoBaHa y 3%  TpuKIaniB; TaKTHKa
TpaHCKOAyBaHHS Oyma 3actocoBaHa y 11% mnpukianiB, TaKTHKa aJalTHUBHOTO
TPaHCKOyBaHHs OyJia 3acTOCOBaHa y 7% MPUKIIA/IB; TAKTUKA TaKTHUKA rpaMaTUYHOT
3amiHu Oyna 3actocoBaHa y 3% NpUKIIA/IB; TaKTUKA OMKHCOBOTO Mepekiany Oyna
3actocoBaHa y 12% mpukianiB; TakTHKa 30epexeHHs opuriHaiabHOi dopmu Oyia
3actocoBaHa y 11% npuxnanis.

Takum YWHOM, BCTAaHOBJICHO, IO TAKTHUKOIO, SIKA& BUKOPUCTOBYETHCS
HallyacrTilie, € TAKTUKA TPaHCKPUOYBaHHS, SIKYy OyJ0 3acTOCOBaHO y 32% mpHKIIaIiB.
Pigmie BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi TaKTHKH, SIK TAKTHKA KaJIbKYBaHHA Ha MOp(eMHOMY
piBHI, Ky Oyn0 3acTocoBaHo y 14% mpukiaaiB, TAKTHKA OMMCOBOTO MEpEKIaay, Ky
Oyno 3acTocoBaHo y 12% npukianiB, TAKTUKA 30€peKEHHS OPUTTHAIBHOI (hopMHU, SKY

Oyno 3actocoBaHo y 11% mnpuknagiB, TaKTUKa TPAHCKOAYBaHHA, SKy OYJIO
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3actocoBaHo y 11% npuxnaniB. HaliMeHIll B)XKMBAaHUMU € TakKl TAKTUKH, SIK TAKTUKA
TpaHciiTepalii, siKy OyJio 3acTocoBaHO y 7% NpUKIAAIB; TaKTHKA aJalTHUBHOTO
TPAHCKOyBaHHsI, Ky OYyJI0 3aCTOCOBAaHO Y 7% MPUKIIAAIB; TAKTHKA KaJIbKyBaHHS Ha
PIBHI CJIOBOCIIOYYEHHS, Ky OyJi0 3acTOocoBaHO y 3% MpUKIIAJIB; TAKTUKA TAaKTHKA
rpaMaTUYHOI 3aMiHH, SIKYy OyJI0 BUKOPUCTAHO y 3% MpUKIaIiB.

Bapto 3a3HaunTH, 110 BUILEHABECHI JIaH1 SICKPaBO BiI0OpaXalOTh TEHACHIIIIO
70 30UIBIIIEHHS BHKOPUCTAHHS aHTJIIU3MIB Ta 3all03UYE€Hb B YKPAiHCHKIH MOBI.
Bukopuctanus HaOJIMKEHOT O OpUTriHATY JEKCHUKHU TICHO TMOB’S3y€ YKpaiHOMOBHE
CYCIUJIILCTBO Ta, 30kpema, cdepy 3MI 31 cBITOM MDKHApOJHUX I1HHOBAIIA Ta
po3BuUTKy. OnHAaK, BUKOPHCTAaHHS 3alO3MYEHb MOTpeOye OOEpex)HOro MiAXony,
OCKIIBKM BOHO MO’KE€ BIUTMHYTH Ha CaMOOYTHICTh YKPaiHChKOi MOBHU Ta MPHU3BECTH 0
3aMIHU BJIACHUX YKpaiHCHKUX CiB. BaxiauBo 3HaiiTH 0ajaHC MIK BUKOPHUCTAHHSIM
3aM03UYEHb 1 30€peKEHHAM HalllOHAIBHOTO JIEKCUYHOIO Oararcraa.

TakuM YWUHOM, BHUKOPWCTAHHS aHTIINM3MIB Ta 3alo3WYeHb YKPaTHCHKOIO
MOBOIO BijoOpakae TI00anbHI TEHIEHINI Ta 3B'S30K 31 CBITOBUMH 1HHOBAIIISIMHU,
npoTe TOoTpedye YBaXKHOTO CTaBJICHHsS Ta 30€peKeHHsS HalllOHAIBHOI MOBHOI

1IIEHTUYHOCTI.
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SUMMARY

Languages are changing as relentlessly as the world is changing. In modern
linguistics, the issue of studying linguistic and extra-linguistic phenomena is
becoming increasingly relevant, as long as those phenomena enrich languages and
expand their range of functioning. This allows us to establish new trends and patterns
of formation, use and translation of linguistic units. The word, as the basic unit of
language, is characterized by the ability to constantly change (both structurally and
semantically), in accordance with highly versatile social needs, and therefore it is
characterized by the difficulty of translation. Thus, the paper deals with a
comprehensive study of the concept of lexical coinages and the particularities of
translation of mass media-related neologisms from English into Ukrainian.

The relevance of the study lies in the increasing significance of translating
English lexical coinages into Ukrainian, as new functional areas, phenomena, and
corresponding lexical units continue to emerge. The constantly evolving field of
lexical neologisms necessitates systematic and comprehensive research to address this
need effectively.

The subject matter of the work is lexical coinages of the English language.

The object of the study comprises strategies and techniques of translation of
English mass media lexical coinages into the Ukrainian language.

The aim of the study is to define the peculiarities of applying strategies and
techniques for translating English neologisms in the mass media domain into the
Ukrainian language.

To achieve this aim, the following tasks need to be solved:

- to characterize the concept of a lexical coinage in modern linguistics;

- to identify the difficulties of translating neologisms;

- to describe the strategies and techniques of translation of neologisms;

95



- to analyze strategies and techniques of translation of english mass media
lexical coinages into the ukrainian language

The structure of our research encompasses an introduction, two chapters,
conclusions for each chapter, general conclusions, a reference list, and a summary.

The material for the study includes articles from the news portal UBN and its
Ukrainian version. The theoretical foundation of the study is represented by the works
of such scholars as I. Andrusiak, O. Bilous, L. Verba, V. Hladka, A. Holovnia, N.
Hordienko, I. Hrytsai, V. Hromovenko, Y. Zatsnyi, A. Zenina, V. Karaban, and
others.

The research has established that lexical coinage is the formation of a new
lexical item in response to changed circumstances of the external world, which gains a
degree of popularity in the language community in a particular period of time. The
expansion of the global lexicon was or is greatly facilitated by such significant events
as World War IlI, the development of computer and digital technologies, the
globalization of the Internet, environmental changes, etc. When defining the concept
of neologization, one must also take into account the internal linguistic processes
(expansion and narrowing of meaning, metaphorization and metonymization of
meaning, layering of various connotative and stylistic shades on the main meaning of
a word) that result in neolexemes. The mass media play an important role in the
dissemination and formation of new vocabulary, as it actively responds to the slightest
changes in society: it reflects political, cultural events, social and natural disasters in
the country and in the world. The media is an integral part of society and, as a result,
is a reflection of the collective in the language. As for the initial models of the related
dictionaries, the lexicographic works "Table Alphabeticall” and "The English
Dictionary™ are considered to be the first dictionaries of neologisms.

The analysis of the specifications of use of translation strategies has revealed

that 78% of lexical coinages reproduced from English into Ukrainian are rendered by
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means of the foreignization strategy, 20% of the cases by means of the neutralization
strategy, and only 2% of the cases by means of the domestication strategy.

Based on the analysis of theoretical sources, it was concluded that the main
models of word formation of lexical coinages include: expansion of meaning;
borrowing; affixation; shortening; abbreviation; conversion. It has also been
discovered that, along with the need to nominate new concepts, one of the most
important functions of lexical newcomers is saving linguistic effort, which indicates
the multifaceted nature of the phenomenon itself. The given word-formation model
reflects the tendency to rationalize the language.

Based on the review of scientific papers, the researcher has identified the
translation transformations, by means of which translation strategies are achieved. In
particular, the strategies of domestication, foreignization and neutralization are
considered to be well-established strategies used in the translation of neologisms.
Domestication and foreignization strategies are two opposite ways of implementing a
single strategy of linguistic and cultural adaptation. In the case of neutralization, the
translator tries to completely eliminate a specific unit that would characterize a
particular culture.

The following translation transformations used to render English lexical
coinages of the mass media domain into Ukrainian have been identified:
transliteration; transcoding; adaptive transcoding; morpheme-level calquing;
phrase-level calquing; transcription; descriptive translation; preservation of the
original form of lexical items; grammatical substitution technique.

The statistical analysis revealed the following results: the most frequently used
translation technique is transcription, which was used in 32% of the cases. Less
frequently used techniques are the following: morpheme-level calquing, which was
used in 14% of the cases; descriptive translation, which was used in 12% of the cases;

preservation of the original form, which was used in 11% of the cases, and
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transcoding, which was used in 11% of the cases. The least used techniques are the
following: transliteration technique, which was used in 7% of the cases; adaptive
transcoding technique, which was used in 7% of the cases; phrase-level calquing,
which was used in 3% of the cases; grammatical substitution technique, which was
used in 3% of the cases.

Thus, it can be concluded that the majority of examples of English lexical
coinages in the mass media domain are reproduced in the Ukrainian translation by
means of the foreignization strategy, since in most cases other means of translating a
neologism are absent or impossible, which is a characteristic feature of the nature of
lexical coinages.

It is worth noting that the above-mentioned data clearly reflects the tendency to
increase the use of anglicisms and borrowings in the Ukrainian language. The use of
near-original vocabulary closely connects the Ukrainian-speaking society and, in
particular, the media with the world of international innovation and development.
However, the use of borrowings requires a cautious approach, as it can affect the
identity of the Ukrainian language and lead to the replacement of Ukrainian words. It
is crucial to strike a balance between the use of borrowings and the preservation of the
national lexical wealth.

Thus, the use of anglicisms and borrowings in Ukrainian reflects global trends
and connections with global innovations, but requires careful consideration and

preservation of national linguistic identity.
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